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ANLAGE 1
ALLEGATO 1

Aktualisierung der Daten der Ex ante-Evaluierung

Aggiornamento dei dati della valutazione ex ante
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Di seguito si riporta un estratto dell’aggiornamento dei dati della valutazione ex ante, effettuato 
nell’ambito della valutazione intermedia 2005. 

 
Popolazione 
Rispetto al 1998 la popolazione residente nell’area interessata dal Programma ha subito un lieve 
incremento (37.998 unità, pari al 1,6%), che tuttavia non va ad incidere sulla densità demografica 
delle singole zone né su quella complessiva, risultante pari a 63,9 abitanti per Kmq (contro i 63,0 
abitanti per Kmq del 1998), dato che si mantiene nettamente inferiore alle medie nazionali italiana ed 
austriaca. 
 

Popolazione e densità demografica 

1998 2001 2003 
  Sup. km² 

Popolaz. 
Densità 
ab/km² 

Popolaz. 
Densità 
ab/km² 

Popolaz. 
Densità 
ab/km² 

Bolzano 7.400 459.687 62,1 468.076 63,3 471.635 63,7 

Belluno 3.678 211.353 57,5 211.106 57,4 211.493 57,5 

Udine 4.893 518.630 106 521.935 106,7 525.019 107,3 

Alto Tirolo 3.319 95.594 28,8 95.457 28,8 98.413 29,7 

Innsbruk 2.095 263.776 125,9 268.332 128,1 271.732 129,7 

Basso Tirolo 3.976 224.077 56,4 227.727 57,3 231.810 58,3 

Tirolo 

Orientale 
2.020 50.639 25,1 50.404 25,0 50.364 24,9 

Pinzau-

Pongau 
4.396 160.761 36,6 161.996 36,9 163.572 37,2 

Alta Carinzia 4.330 132.914 30,7 131.749 30,4 131.401 31,8 

Klagenfurt-

Villach 
2.029 270.084 133,1 268.727 132,4 270.077 133,1 

Regione 
programma 

38.136 2.387.515 62,6 2.405.509 63,1 2.425.513 63,9 

Fonti: ÖSTAT, ISTAT, servizi statistici regionali. 

La struttura per età della popolazione registra, così come rilevato nella valutazione ex ante, notevoli 
differenze tra le zone della regione programma. Complessivamente si rileva un lieve decremento sia 
per la classe di età inferiore ai 15 anni (2,9 punti percentuali in meno, rispetto al dato del 1998), sia 
per quella superiore ai 65 anni (1,2 punti percentuali). La maggior flessione della fascia di popolazione 
con meno di 15 anni rispetto a quella degli over 65 ha comportato un lieve incremento dell’indice di 
vecchiaia (112 punti contro i 107 del 1998). 
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Popolazione per classi di età 

1998 2001 2003 
  0-14 

% 
65+ % 

Indice 
vecchiaia** 

0-14 
% 

65+ % 
Indice 
vecchiaia** 

0-14 % 65+ % 
Indice di 
vecchiaia** 

Bolzano 17,0* 15,0* 88,4 17,1 15,5 90,7 17 15,7 94,3 

Belluno 12,2* 20,5* 168,0 12,3 21,0 170,3 12,5 21,2 171,2 

Udine 11,5* 19,8* 172,2 11,5 20,3 176,4 11,7 20,7 177,6 

Tirolo 18,8 13,2 70,4 18,2 13,3 72,8 17,7 13,7 77,4 

Pinzau-

Pongau 
20,0 12,5 62,7 19,3 12,9 66,8 18,6 13,1 70,2 

Carinzia 17,3 16,1 92,9 16,8 16,3 97,1 16,2 16,6 102,5 

Regione 

programma 
16,2 16,1 107,0 15,9 16,3 102,4 13,3 14,9 112,0 

* Dato al 1997 

**(persone di 65 anni e oltre) × 100 / (persone sotto i 15 anni) 

NB: Dati per Bolzano, Belluno, Udine del 2001 sono del  2000 

Fonti: ÖSTAT, ISTAT, servizi statistici regionali. 

Il saldo demografico naturale presenta l’eterogeneità territoriale rilevata nella valutazione ex ante. Si 
riscontra un trend in diminuzione del saldo complessivo, ma restano confermate le tendenze rilevate 
nel 1998 per le aree della regione interessata dal Programma. 
 

Saldo demografico naturale per 1.000 abitanti 1998, 2001, 2003 

Fonti: Elaborazioni GRETA Associati su dati servizi statistici regionali ÖSTAT, ISTAT 
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Il saldo migratorio registra un graduale aumento rispetto al 1998 e al 2001. Contribuiscono a questo 
risultato soprattutto le province di Bolzano, Belluno e Udine. Mantengono trend negativi Tirolo 
Orientale, Pinzau-Pongau e Alta Carinzia. Stazionaria è la regione di Klagenfurt-Villach Non si 
osservano, ad ogni modo, inversioni di tendenza nelle aree interessate dal Programma. 

Saldo migratorio per 1.000 abitanti 

Fonti: Elaborazioni GRETA Associati su dati servizi statistici regionali ÖSTAT, ISTAT 

Mercato del lavoro  

I tassi di attività si attestano su valori analoghi a quelli registrati nel 1998, riportati nella valutazione ex 
ante del programma. Si conferma la leggera differenza rilevata nella valutazione ex ante tra la parte 
occidentale della regione programma (Tirolo, Alto Adige, Salisburgo), che presenta tassi di attività 
maggiori, e la parte orientale (Belluno, Udine, Carinzia), caratterizzata da tassi più bassi. Analizzando 
la situazione per genere, si registra un aumento dei tassi di attività tra la popolazione femminile di 
tutte le aree della regione programma, mentre è inverso l’andamento per la componente maschile, 
con l’eccezione di Bolzano e Belluno. 
 

Tassi di attività totali e per sesso (media annua) 

1999 2001 2003 
  

Maschi Femmine Totale Maschi Femmine  Totale Maschi Femmine  Totale 

Bolzano 69,7 48,2 57,4 69,9 48,0 58,7 71,1 49,1 59,9 

Belluno 64,7 46,4 52,4 66,0 46,2 55,6 66,3 47,8 56,5 

Udine 62,0 44,0 48,8 60,2 37,4 48,3 61,7 40,8 50,8 

Tirolo 71,5 48,2 59,4 69,6 48,6 58,7 70,0 50,7 60,0 

Salisburgo 70,9 52,8 61,4 69,6 53,4 61,1 69,4 53,8 61,3 

Carinzia  65,3 44,2 54,3 64,6 44,0 53,8 65,2 44,9 54,6 

Regione 
Programma 

- - 55,5 - - 56,0 67,3 47,7 57,1 

Fonti: Servizi statistici regionali ÖSTAT, ISTAT. 
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I tassi di occupazione, a livello di regione programma, confermano quanto rilevato nel 1998. Si 
registra una lieve diminuzione del tasso di occupazione per la popolazione al di sotto dei 25 anni; 
aumenta invece quello della popolazione con età compresa tra i 25 e i 29 anni. Un’analisi più 
dettagliata permette di evidenziare un andamento contrastante per area: le tre province italiane fanno 
registrare un discreto aumento dei tassi di occupazione, in particolare nella fascia d’età compresa tra i 
25 e i 29 anni; l’area austriaca, invece, appare caratterizzata da un leggero decremento. 

 

Tassi di occupazione per classe di età 

1998 2001 2003 
  

15-24  25-29 30-64 15-24  25-29 30-64  15-24  25-29  30-64  

Bolzano 54,6 79,6 67,5 51,7 83,0 70,6 53,0 82,9 71,9 

Belluno 45,0 78,3 63,7 43,8 82,0 67,1 35,5 80,2 70,4 

Udine 33,4 71,1 61,6 33,6 69,2 63,9 36,6 76,3 65,0 

Tirolo 54,1 78,8 67,9 49,4 76,0 68,7 49,8 78,0 66,6 

Salisburgo 56,2 82,5 71,8 52,7 74,8 72,3 49,7 78,1 70,2 

Carinzia  48,3 76,4 65,9 44,0 76,0 65,3 41,1 78,7 64,1 

Regione 
Programma 

49,6 77,8 66,7 - - - 45,6 79,5 67,2 

Fonti: Servizi statistici regionali ÖSTAT, ISTAT. 

I tassi di disoccupazione si mantengono complessivamente su valori analoghi a quelli del 1998, con 
alcune variazioni nella Provincia di Udine e in Carinzia, che fanno registrare un decremento di 3,4 
punti percentuali della disoccupazione femminile e in Tirolo, dove il tasso di disoccupazione femminile 
scende di 2,8 punti percentuali. 
 

Tassi di disoccupazione totale e per sesso 

1999 2001 2003 
  

Maschi Femmine Totale Maschi Femmine Totale Maschi Femmine Totale 

Bolzano 1,5 3,8 2,5 1,2 2,9 1,9 1,6 2,7 2,0 

Belluno 2,4 7,2 4,4 2,5 5,3 3,7 3,4 6,3 4,7 

Udine 2,8 10,0 5,8 2,1 6,8 4,1 2,7 6,6 4,3 

Tirolo 4,4 5,5 4,8 4,1 4,9 4,4 2,5 2,7 2,6 

Salisburgo 3,8 4,0 3,9 3,7 3,7 3,7 2,2 2,3 2,3 

Carinzia  6,4 7,5 6,8 6,0 6,7 6,3 3,0 4,1 3,5 

Regione 
Programma 

2,6 4,6 3,5 - - - 2,5 3,8 3,0 

Fonti: Servizi statistici regionali ÖSTAT, ISTAT. 
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Economia  
Nel periodo 1995-2002, il PIL pro capite è in crescita in tutte le aree della regione programma, 
segnalando una generale fase di sviluppo positivo. Aumenta tuttavia lo scarto tra regioni ricche e 
povere. Nel 1995 era di 5.386 euro, mentre nel 2002 sale a 11.600. euro. 
 

Prodotto interno lordo pro-capite 

1995 2002 
  PIL pro 

capite (€) 
PIL pro 
capite (€) 

Bolzano 19.078 25.963,4* 

Belluno 15.936 23.847* 

Udine 17.531 20.125,5* 

Alto Tirolo 19.113 25.800 

Innsbruck 21.322 29.800 

Basso Tirolo 20.610 29.500 

Tirolo 

Orientale 
16.497 19.000 

Pinzgau-

Pongau 
19.702 24.600 

Alta Carinzia 15.936 18.200 

Klagenfurt-

Villach 
17.531 28.400 

* valore aggiunto ai prezzi base per abitante 2000 

Fonte: statistik Austria, Istituto Tagliacarne 

Per quel che concerne la distribuzione dell’occupazione per settore, già nell’analisi regionale si 
evidenzia l’alto peso relativo dell’agricoltura nell’Alto Adige. Ciò viene confermato dai valori aggiornati 
al 2001, in quanto il tasso di occupazione in questo settore è cresciuto di un punto percentuale (da 
11% a 12%). Nella categoria industriale la provincia di Belluno dimostra i valori più alti: rispetto al 
1991 il tasso di occupazione è cresciuto del 3% e ha raggiunto il 48%. 
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Agricoltura 
L’analisi dei dati sulle aziende agricole permette di evidenziare un certo cambiamento rispetto a 
quanto rilevato in sede di valutazione ex ante. Ad una diminuzione del numero delle aziende agricole 
(pari al 23%), infatti, si è accompagnato un generale aumento della SAU media aziendale, sia a livello 
di regione programma (da 11,2 ha a 14,3 ha), sia nelle singole aree che la costituiscono (unica 
eccezione, l’area di Klagenfurt-Villach). Restano comunque confermate le differenze tra versanti 
italiano e austriaco: le province italiane sono infatti caratterizzate da una SAU media per azienda 
molto inferiore rispetto alle aziende austriache (ancora una volta l’unica eccezione è costituita 
dall’area di Klagenfurt-Villach). 
 

Aziende agricole, Superficie Totale (ST) e Superficie Agricola Utilizzabile (SAU) 

1990 2000 

  Aziende 
n 

ST 
ha 

SAU ha 
SAU per 
azienda 
ha 

Aziende 
n 

ST 
 ha 

SAU ha 
SAU per 
azienda 
ha 

Bolzano 27.435 620.363 272.455 9,9 26.559 609.994 267.414 10,1 

Belluno 12.551 245.384 55.188 4,4 7.783 197.974 52.893 6,8 

Udine 35.287 330.709 157.761 4,5 20.397 268.856 144.312 7,1 

Alto Tirolo 4.452 207.962 118.201 26,6 3.888* 219.314 122.724 31,6 

Innsbruck 3.974 148.068 65.159 16,4 3.236* 130.348 59.974 18,5 

Basso Tirolo 7.772 310.265 146.182 18,8 6.803* 320.800 152.501 22,4 

Tirolo 

Orientale 
3.127 127.175 71.253 22,8 2.734* 131.450 75.277 27,5 

Pinzgau-

Pongau 
4.838 340.219 180.471 37,3 4.588* 327.783 176.416 38,5 

Alta Carinzia 8.352 367.402 167.274 20 7.184* 329.012 163.756 22,8 

Klagenfurt-

Villach 
7.313 191.628 56.061 7,7 5.913* 157.376 57.056 9,6 

Regione 
programma 

115.101 2.889.175 1.290.005 11,2 89.085 2.692.907 1.272.323 14,3 

* dato al 1999 

Fonte: ISTAT, Statistik Austria 
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Turismo 
I dati sul turismo confermano quanto rilevato dalla valutazione ex ante. L’unico dato che si discosta è 
quello sulle presenze per abitante che passano da 37,6 a 43,0 (media regionale). Nel quinquennio 
tende a diminuire, anche se leggermente, la differenza tra minimo (Udine) e massimo (Alto Tirolo). 
 

Posti letto e presenze  

1998 2003 

  
Posti letto 

Posti 
letto per 
100 
abitanti 

Presenze 
per 
abitante 

Percentuale 
esercizi 
alberghieri 
(% dei posti-
letto)* 

Posti letto 

Posti 
letto per 
100 
abitanti 

Presenze 
per 
abitante 

Percentuale 
esercizi 
alberghieri 
(% dei posti-
letto)* 

Provincia di 

Bolzano 
210.814 45,9 40,1 68,9 204.915 44,3 55,5 71,9 

Provincia di 

Belluno 
96.455 45,6 28,1 21,1 57.586 27,5 26,2 18,3 

Provincia di 

Udine 
96.680 18,6 7,4 21,7 102.278 19,7 10,8 10,6 

Alto Tirolo* 105.399 110,3 116,9 60,7 101.034 102,7 124,0 60,7 

Innsbruck* 60.819 23,1 24,0 57,7 59.244 21,8 24,2 56,8 

Basso Tirolo* 183.176 81,7 72,8 50,9 166.393 71,8 78,1 51,1 

Tirolo 

Orientale* 
21.463 42,4 37,5 51,3 23.191 46,0 40,0 44,9 

Pinzgau-

Pongau* 
152.940 95,1 98,9 49,0 153.371 93,8 100,3 51,7 

Alta 

Carinzia* 
81.249 61,1 44,4 48,7 92.021 70,0 51,7 40,1 

Klagenfurt-

Villach* 
70.224 26,0 14,7 44,5 81.762 30,3 17,9 39,5 

Regione 
programma 

1.079.219 45,2 37,6 49,6 1.041.795 43,0 43,0 48,7 

* (posti letto esercizi alberghieri/posti letto totale esercizi ricettivi)*100 

Fonte: ISTAT, Statistik Austria 
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Im Folgenden wird ein Auszug aus der Aktualisierung der ex-ante-Evaluierung wiedergegeben, die im 
Rahmen der Halbzeitbewertung 2005 durchgeführt wurde.  
 
Bevölkerung 
Im Vergleich mit 1989 hat die ansässige Bevölkerung im Programmgebiet einen leichten Anstieg 
erfahren (37.998 Einheiten, entspricht 1,6%), welche sich jedoch weder auf die demografische Dichte 
der einzelnen Zonen noch auf die demografische Gesamtdichte, die 63,9 Einwohner pro km² beträgt 
(gegenüber 63,0 Einwohnern pro km² von 1998), auswirkt. 
 
Bevölkerung und Bevölkerungsdichte 
 

1998 2001 2003 
  

Sup. 
km² Bevölkerung 

Dichte 
Einw./km²

Bevölkerung
Dichte 
Einw./km²

Bevölerung
Dichte 
Einw./km² 

Bozen 7.400 459.687 62,1 468.076 63,3 471.635 63,7 

Belluno 3.678 211.353 57,5 211.106 57,4 211.493 57,5 

Udine 4.893 518.630 106 521.935 106,7 525.019 107,3 

Tiroler Oberland 3.319 95.594 28,8 95.457 28,8 98.413 29,7 

Innsbruck 2.095 263.776 125,9 268.332 128,1 271.732 129,7 

Tiroler Unterland 3.976 224.077 56,4 227.727 57,3 231.810 58,3 

Osttirol 2.020 50.639 25,1 50.404 25,0 50.364 24,9 

Pinzau-Pongau 4.396 160.761 36,6 161.996 36,9 163.572 37,2 

Oberkärnten 4.330 132.914 30,7 131.749 30,4 131.401 31,8 

Klagenfurt-Villach 2.029 270.084 133,1 268.727 132,4 270.077 133,1 

Programmgebiet 38.136 2.387.515 62,6 2.405.509 63,1 2.425.513 63,9 

Quellen: ÖSTAT, ISTAT, servizi statistici regionali. 

Die Altersstruktur der Bevölkerung zeigt, wie bereits in der ex-ante-Evaluierung festgestellt wurde, 
bedeutende Unterschiede zwischen den verschiedenen Programmzonen auf festgestellt. Insgesamt 
zeichnet sich eine leichte Senkung sowohl für die Gruppe der unter 15 Jährigen (2,9 Prozentpunkte) 
als auch für die über 65 Jährigen (1,2 Prozentpunkte) ab. Die größte Abweichung der 
Bevölkerungsdichte der unter 15 Jährigen gegenüber den über 65 Jährigen hat zu einer leichten 
Erhöhung des Alterungsindex geführt (112 Punkte gegenüber 107 im Jahr 1998). 
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Bevölkerung nach Altersklassen 

1998 2001 2003 
  0-14 

% 
65+ % Alterungsindex**

0-14 
% 

65+ % 
Alterungsindex 
** 

0-14 % 65+ % 
Alterungsindex 
** 

Bozen 17,0* 15,0* 88,4 17,1 15,5 90,7 17 15,7 94,3 

Belluno 12,2* 20,5* 168,0 12,3 21,0 170,3 12,5 21,2 171,2 

Udine 11,5* 19,8* 172,2 11,5 20,3 176,4 11,7 20,7 177,6 

Tirol 18,8 13,2 70,4 18,2 13,3 72,8 17,7 13,7 77,4 

Pinzau-Pongau 20,0 12,5 62,7 19,3 12,9 66,8 18,6 13,1 70,2 

Kärnten 17,3 16,1 92,9 16,8 16,3 97,1 16,2 16,6 102,5 

Programmgebiet 16,2 16,1 107,0 15,9 16,3 102,4 13,3 14,9 112,0 

* Daten von 1997 

**(Personen mit 65 Jahren und mehr) × 100 / (Personen mit 15 Jahren) 

NB: Daten für Bozen, Belluno und Udine von 2001 sind von 2000  

Quellen: ÖSTAT, ISTAT, servizi statistici regionali. 

Auch die Analyse des natürlichen demografischen Saldos (Tabelle 3) gibt die territoriale Heterogenität 
wider, die bereits bei der Ex ante Evaluierung erhoben worden ist. Es zeichnet sich eine leichte 
Verringerung der Gesamtdaten ab. Die im Jahre 1998 festgestellten Tendenzen für die 
unterschiedlichen Gebiete der betreffenden Programmregion werden jedoch bestätigt. 

Natürlicher demografischer Saldo pro 1.000 Einwohner 1998, 2001, 2003 

Quelle: Elaborazioni GRETA Associati su dati servizi statistici regionali ÖSTAT, ISTAT 

Was den Abwanderungssaldo betrifft, so zeigt sich ein leichter Anstieg gegenüber der Situation von 
1998 und 2001. Dazu tragen vor allem die Provinzen Bozen, Belluno und Udine bei. Ein negativer 
Trend ist in Osttirol, Pinzgau-Prongau und in Oberkärnten zu beobachten. Unverändert bleibt die 
Situation in Klagenfurt-Villach. Es werden jedoch keine Umkehrungstendenzen in den betreffenden 
Programmgebieten beobachtet. 
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Abwanderungssaldo pro 1.000 Einwohner 

Quelle:: Elaborazioni GRETA Associati su dati servizi statistici regionali ÖSTAT, ISTAT 

Arbeitsmarkt 

Die Erwerbsquoten beruhen auf Werten, welche denen im Zuge der ex-ante-Evalusierung im Jahre 
1998 registrierten Werten sehr ähnlich sind. Es wird eine leichte Differenz zwischen den westlichen 
Teilen des Programmgebietes (Tirol, Südtirol und Salzburg), die höhere Beschäftigungsquoten 
aufweisen, und den östlichen Teilen des Programmgebietes (Belluno, Udine und Kärnten), die 
niedrigere Beschäftigungsquoten aufweisen, bestätigt.  
Eine Analyse der Situation nach Geschlecht zeigt eine generelle Erhöhung der Erwerbsquoten unter 
der weiblichen Bevölkerung in allen betreffenden Gebieten des Programms und eine gegenteilige 
Entwicklung für die männliche Bevölkerung mit Ausnahme von Bozen und Belluno. 
 

Erwerbsquoten nach Geschlecht (jährlicher Durchschnitt) 

1999 2001 2003 
  

Männlich Weiblich Total Männlich Weiblich Total Männlich Weiblich Total 

Bozen 69,7 48,2 57,4 69,9 48,0 58,7 71,1 49,1 59,9 

Belluno 64,7 46,4 52,4 66,0 46,2 55,6 66,3 47,8 56,5 

Udine 62,0 44,0 48,8 60,2 37,4 48,3 61,7 40,8 50,8 

Tirol 71,5 48,2 59,4 69,6 48,6 58,7 70,0 50,7 60,0 

Salzburg 70,9 52,8 61,4 69,6 53,4 61,1 69,4 53,8 61,3 

Kärnten  65,3 44,2 54,3 64,6 44,0 53,8 65,2 44,9 54,6 

Programmgbiet - - 55,5 - - 56,0 67,3 47,7 57,1 

Quellen: Servizi statistici regionali ÖSTAT, ISTAT. 
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Die Beschäftigungsquoten auf Ebene der Programmregion bestätigen die Erhebungen im Jahre 1998. 
Es wird eine leichte Senkung der Beschäftigungsquote für die Bevölkerung mit einem Alter von 
weniger als 25 Jahren registriert; als Ausgleich dafür erhöht sich die Beschäftigungsquote für die 
Bevölkerung mit einem Alter zwischen 25 und 29 Jahren. Eine detalliertere Analyse erlaubt die 
Feststellung einer gegensätzlichen Entwicklung in den betreffenden Programmgebieten: die drei 
italienischen Provinzen zeigen eine geringe Erhöhung der Beschäftigungsquoten, insbesondere für 
die Altersklassen zwischen 25 und 29 Jahren. Das österreichische Gebiet ist jedoch durch einen 
leichten Rückgang der Quoten gekennzeichnet. 

 

Beschäftigungsquoten nach Altersklassen 

1998 2001 2003 
  

15-24  25-29 30-64 15-24  25-29 30-64  15-24  25-29  30-64  

Bozen 54,6 79,6 67,5 51,7 83,0 70,6 53,0 82,9 71,9 

Belluno 45,0 78,3 63,7 43,8 82,0 67,1 35,5 80,2 70,4 

Udine 33,4 71,1 61,6 33,6 69,2 63,9 36,6 76,3 65,0 

Tirol 54,1 78,8 67,9 49,4 76,0 68,7 49,8 78,0 66,6 

Salzburg 56,2 82,5 71,8 52,7 74,8 72,3 49,7 78,1 70,2 

Kärnten  48,3 76,4 65,9 44,0 76,0 65,3 41,1 78,7 64,1 

Programmgebiet 49,6 77,8 66,7 - - - 45,6 79,5 67,2 

Quellen: Servizi statistici regionali ÖSTAT, ISTAT. 

Die Arbeitslosenquoten behalten insgesamt die analogen Werte von 1998 mit einigen Änderungen in 
der Provinz Udine und in Kärnten, in der sich eine Verringerung von 3,4 Prozentpunkten bei der 
Arbeitslosigkeit der Frauen abzeichnete und im Gebiet Tirol, wo die Arbeitslosigkeit der Frauen um 
2,8 Prozentpunkte gesunken ist. 

 

Arbeitslosenquoten nach Geschlecht 

1999 2001 2003 
  

Männlich Weiblich Total Männlich Weiblich Total Männlich Weiblich Total 

Bozen 1,5 3,8 2,5 1,2 2,9 1,9 1,6 2,7 2,0 

Belluno 2,4 7,2 4,4 2,5 5,3 3,7 3,4 6,3 4,7 

Udine 2,8 10,0 5,8 2,1 6,8 4,1 2,7 6,6 4,3 

Tirol 4,4 5,5 4,8 4,1 4,9 4,4 2,5 2,7 2,6 

Salzburg 3,8 4,0 3,9 3,7 3,7 3,7 2,2 2,3 2,3 

Kärnten  6,4 7,5 6,8 6,0 6,7 6,3 3,0 4,1 3,5 

Programmgebiet 2,6 4,6 3,5 - - - 2,5 3,8 3,0 

Quellen: Servizi statistici regionali ÖSTAT, ISTAT. 
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Wirtschaft 
In der Periode 1995-2002 nimmt das BIP pro Kopf in allen Teilen des Programmgebietes zu, was eine 
generelle Fase positiver Entwicklung signalisiert. Außerdem nimmt die Kluft zwischen reichen und 
armen Regionen zu. Im Jahre 1995 lag sie bei 5.386 Euro, während sie im Jahre 2002 bereits bei 
11.600 Euro liegt.  
 

BIP pro Kopf 

1995 2002 
  BIP pro 

Kopf (€) 
BIP pro 
Kopf (€) 

Bozen 19.078 25.963,4* 

Belluno 15.936 23.847* 

Udine 17.531 20.125,5* 

Tiroler 

Oberland 
19.113 25.800 

Innsbruck 21.322 29.800 

Tiroler 

Unterland 
20.610 29.500 

Osttirol 16.497 19.000 

Pinzgau-

Pongau 
19.702 24.600 

Oberkärnten 15.936 18.200 

Klagenfurt-

Villach 
17.531 28.400 

* aktualisierter Wert mit den Grundpreisen pro Einwohner 2000  

Quelle: statistik Austria, Istituto Tagliacarne 

Was die Aufteilung der Beschäftigung auf Sektoren betrifft, bestätigt sich erneut die hohe Bedeutung 
der Landwirtschaft in Südtirol. Dies wird durch die im Jahre 2001 aktualisierten Werte bekräftigt, 
denen zu Folge die Beschäftigung in diesem Sektor um einen Prozentpunkt gewachsen ist (von 11% 
auf 12%). Im Industriesektor weist die Provinz Belluno die höchsten Werte auf: gegenüber 1991 ist die 
Beschäftigungsquote hier von 3% auf 48% gestiegen.  
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Landwirtschaft 
Eine Analyse der Daten über landwirtschaftliche Betriebe erlaubt den Hinweis auf eine Änderung 
gegenüber den Erhebungen im Rahmen der ex-ante-Bewertung in Bezug auf die Struktur dieser 
Betriebe: Zu einer Verringerung der Anzahl der landwirtschaftlichne Betriebe (entspricht 23%) kam 
eine generelle Erhöhung der landwirtschaftlichen Nutzfläche eines mittleres Betriebes hinzu, sowohl 
auf Ebene des Programmgebietes (von 11,2 ha auf 14,3 ha) als auch in den einzelnen Gebieten, 
welche die Regionen bilden (die einzige Ausnahme war das Gebiet Klagenfurt-Villach). 
 
Bestätigt werden dennoch die Unterschiede auf der italienischen und österreichischen Seite in bezug 
auf die landwirtschaftlichen Nutzfläche: die italienischen Provinzen sind durch eine viel geringere 
durchschnittliche landwirtschaftliche Nutzfläche pro Betrieb gekennzeichnet gegenüber der 
landwirtschaftlichen Nutzfläche der österreichischen Betriebe  (wieder einzige Ausnahme: das Gebiet 
Klagenfurt-Villach). 

 

Landwirtschaftliche Betriebe, Gesamtoberfläche (GO)  und landwirtschaftliche Nutzflächen 
(LNF) 

1990 2000 

  Betriebe 
Nr. 

GO 
ha 

LNF 
 ha 

LNF pro 
Betrieb 
ha 

Betriebe
Nr.  

GO 
ha 

LNF 
 ha 

LNF pro 
Betrieb 
ha 

Bozen 27.435 620.363 272.455 9,9 26.559 609.994 267.414 10,1 

Belluno 12.551 245.384 55.188 4,4 7.783 197.974 52.893 6,8 

Udine 35.287 330.709 157.761 4,5 20.397 268.856 144.312 7,1 

Tiroler Oberland 4.452 207.962 118.201 26,6 3.888* 219.314 122.724 31,6 

Innsbruck 3.974 148.068 65.159 16,4 3.236* 130.348 59.974 18,5 

Tiroler 

Unterland 
7.772 310.265 146.182 18,8 6.803* 320.800 152.501 22,4 

Osttirol 3.127 127.175 71.253 22,8 2.734* 131.450 75.277 27,5 

Pinzgau-Pongau 4.838 340.219 180.471 37,3 4.588* 327.783 176.416 38,5 

Pberkärnten 8.352 367.402 167.274 20 7.184* 329.012 163.756 22,8 

Klagenfurt-

Villach 
7.313 191.628 56.061 7,7 5.913* 157.376 57.056 9,6 

Programmgbiet 115.101 2.889.175 1.290.005 11,2 89.085 2.692.907 1.272.323 14,3 

* Daten vonl 1999 

Quellen:: ISTAT, Statistik Austria 
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Tourismus 
Die Daten zum Tourismus bestätigen die Erhebungen im Rahmen der Ex ante Evaluierung. Der 
einzige Wert, der leicht abweicht, bezieht sich auf die Präsenz pro Einwohner, die sich von 37,6 auf 
43,0 (regionaler Durchschnitt) erhöht hat. Im Zeitraum von fünf Jahren verringert sich, wenn auch nur 
leicht, die Differenz zwischen dem Minimum (Udine) und dem Maximum (Tiroler Oberland). 

Betten und Präsenzen 

1998 2003 

  Anzahl der 
Betten 

Betten 
pro 100 
Eiwohner 

Präsenz 
pro 
Einwohner

Prozentsatz 
Gaststätten 
(% der 
Anzahl der 
Betten)* 

Anzahl der 
Betten 

Betten 
pro 100 
Eiwohner

Präsenz 
pro 
Einwohner 

Prozentsatz 
Gaststätten 
(% der 
Anzahl der 
Betten)* 

Bozen 210.814 45,9 40,1 68,9 204.915 44,3 55,5 71,9 

Belluno 96.455 45,6 28,1 21,1 57.586 27,5 26,2 18,3 

Udine 96.680 18,6 7,4 21,7 102.278 19,7 10,8 10,6 

Tiroler Oberland* 105.399 110,3 116,9 60,7 101.034 102,7 124,0 60,7 

Innsbruck* 60.819 23,1 24,0 57,7 59.244 21,8 24,2 56,8 

Tiroler Unterland* 183.176 81,7 72,8 50,9 166.393 71,8 78,1 51,1 

Osttirol* 21.463 42,4 37,5 51,3 23.191 46,0 40,0 44,9 

Pinzgau-Pongau* 152.940 95,1 98,9 49,0 153.371 93,8 100,3 51,7 

Oberkärnten* 81.249 61,1 44,4 48,7 92.021 70,0 51,7 40,1 

Klagenfurt-

Villach* 
70.224 26,0 14,7 44,5 81.762 30,3 17,9 39,5 

Programmgebiet 1.079.219 45,2 37,6 49,6 1.041.795 43,0 43,0 48,7 

* (posti letto esercizi alberghieri/posti letto totale esercizi ricettivi)*100 

Quellen: ISTAT, Statistik Austria 
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ANLAGE 2
ALLEGATO 2

Finanzmittelausschöpfung pro Maßnahme auf Grund der 
Entscheidungen des Lenkungsausschusses

Utilizzo dei mezzi finanziari per misura sulla base delle 
decisioni del Comitato di pilotaggio
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Interreg III A Italia - Austria 

Utilizzo dei mezzi finanziari in euro al 31.12.2005 
   

 Assi e misure Risorse 
pubbliche 

totali 

Risorse 
FESR 

Impegno 
totale 

Impegno 
FESR 

Spese 
Pubbliche

totali 

Spese 
FESR 

I Tutela e sviluppo sostenibile 
del territorio, reti connesse, 
strutture e infrastrutture 
transfrontaliere 

23.155.510,00 11.721.005,00 23.788.305,73 
 

11.842.729,17 
 
11.501.000,58 14.722.656,82

1.1 Tutela, conservazione, 
valorizzazione dell'ambiente e 
sviluppo regionale ostenibile 

11.419.538,00 5.746.909,00 13.027.130,44 6.261.120,02 5.621.865,71 6.122.226,88

1.2 Sviluppo e potenziamento 
organizzazioni, strutture e 
infrastrutture transfrontaliere 

11.735.972,00 5.974.096,00 10.761.175,29 5.581.609,15 5.879.134,87 8.600.429,94

     

II Cooperazione economica 29.077.642,00 15.246.581,00  34.168.248,26 17.826.380,24 11.448.539,61 14.774.367,28

2.1 Miglioramento della competitività 
e della cooperazione 

6.053.990,00 3.263.090,00 7.919.616,20 4.150.917,25 2.124.638,94 2.545.001,88

2.2 Cooperazione transfrontaliera 
nel settore del turismo 

16.726.268,00 8.709.589,00 17.407.968,16 9.062.317,59 7.584.168,77 10.253.885,13

2.3 Cooperazione transfrontaliera 
nel settore primario 

6.297.384,00 3.273.902,00 8.840.663,90 4.613.145,40 1.739.731,90 1.975.480,27

      

III Risorse umane, cooperazione 
nei settori: mercato del 
lavoro, cultura, ricerca e 
sanità, armonizzazione dei 
sistemi 

11.375.560,00 5.806.577,00 11.494.485,28  5.862.876,65  5.684.541,15 6.630.380,53

3.1 Qualificazione delle risorse 
umane, aggiornamento 
professionale e iniziative 
innovative sul mercato del 
lavoro 

2.663.744,00 1.403.497,00 2.861.019,46 1.492.412,24 1.214.663,66 1.431.542,57

3.2 Cooperazione tra istituzioni per 
l'armonizzazione dei sistemi 

8.711.816,00 4.403.080,00 8.633.465,82 4.370.464,41 4.469.877,49 5.198.837,96

     

IV  Supporto alla cooperazione 4.018.000,00  2.009.000,00  2.396.790,31 1.198.395,30 1.556.931,79 1.556.931,79

4.1 Assistenza tecnica alle strutture 
comuni 

2.894.256,00 1.447.128,00 1.532.536,25 766.268,18 1.041.652,13 1.041.652,13

4.2 Valutazione, informazione e 
pubblicità 

1.123.744,00 561.872,00 864.254,06 432.127,12 515.279,66 515.279,66

      

 Totale 67.626.712,00 34.783.163,00 71.847.829,58 36.730.381,36  30.191.013,13 37.684.336,41
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Interreg III A Italia - Austria 
Mittelausschöpfung in Euro am 31.12.2005 

   
 Prioritäten und Maßnahmen Gesamte 

öffentlich
e Mittel 

EFRE 
Mittel 

Gesamt- 
verbind-
lichkeit 

Verbind- 
lichkeit 
EFRE 

Öffentlich
e 

Ausgaben 
insgesamt

Spesen 
EFRE 

I Schutz und nachhaltige 
Raumentwicklung, Netzwerke, 
grenzüberschreitende 
Strukturen und 
Infrastrukturen 

23.155.510,00 11.721.005,00 23.788.305,73 
 

11.842.729,17 
 
11.501.000,58 14.722.656,82

1.1 Schutz, Erhaltung, Aufwertung 
der Umwelt und nachhaltige 
Regionalentwicklung 

11.419.538,00 5.746.909,00 13.027.130,44 6.261.120,02 5.621.865,71 6.122.226,88

1.2 Entwicklung und Ausbau 
grenzüberschreitender 
Organisationen, Strukturen und 
Infrastrukturen 

11.735.972,00 5.974.096,00 10.761.175,29 5.581.609,15 5.879.134,87 8.600.429,94

     

II Wirtschaftliche Kooperation 29.077.642,00 15.246.581,00 34.168.248,26 17.826.380,24 11.448.539,61 14.774.367,28

2.1 Verbesserung der 
Wettbewerbsfähigkeit und der 
Kooperation 

6.053.990,00 3.263.090,00 7.919.616,20 4.150.917,25 2.124.638,94 2.545.001,88

2.2 Grenzüberschreitende 
Kooperation im Tourismus 

16.726.268,00 8.709.589,00 17.407.968,16 9.062.317,59 7.584.168,77 10.253.885,13

2.3 Grenzüberschreitende 
Kooperation im primären Sektor 

6.297.384,00 3.273.902,00 8.840.663,90 4.613.145,40 1.739.731,90 1.975.480,27

      

III Humanressourcen, 
Kooperation in den 
Bereichen: Arbeitsmarkt, 
Kultur, Forschung und 
Gesundheitswesen, 
Harmonisierung der Systeme 

11.375.560,00 5.806.577,00 11.494.485,28  5.862.876,65  5.684.541,15 6.630.380,53

3.1 Qualifikation der 
Humanressourcen, berufliche 
Weiterbildung und innovative 
Aktionen auf dem Arbeitsmarkt 

2.663.744,00 1.403.497,00 2.861.019,46 1.492.412,24 1.214.663,66 1.431.542,57

3.2 Kooperation zwischen 
Institutionen zur Harmonisierung 
der Systeme 

8.711.816,00 4.403.080,00 8.633.465,82 4.370.464,41 4.469.877,49 5.198.837,96

     

IV Unterstützung der 
Kooperation 

4.018.000,00  2.009.000,00  2.396.790,31 1.198.395,30 1.556.931,79 1.556.931,79

4.1 Technische Unterstützung der 
Gemeinschaftsstrukturen 

2.894.256,00 1.447.128,00 1.532.536,25 766.268,18 1.041.652,13 1.041.652,13

4.2 Bewertung, Information und 
Publizität 

1.123.744,00 561.872,00 864.254,06 432.127,12 515.279,66 515.279,66

      

 Summe 67.626.712,00 34.783.163,00 71.847.829,58 36.730.381,36  30.191.013,13 37.684.336,41
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Tabella relativa allo stato di avanzamento al 31.12.2005



 22 

ALLEGATO 3: Tabella relativa allo stato di avanzamento al 31.12.2005 
 
 

Programma Interreg IIIA Italia / Austria 
Dichiarazione delle spese per asse prioritario e misura 

 
 

Numero di riferimento della Commissione: CCI Nr. 2000 RG 16 0 PC 016 
Titolo:  Programma Interreg IIIA Italia / Austria 
Stato di avanzamento al: 31.12.2005 

  
  

  
 Pubblica  

 Comunitaria Altra pubblica Privata Spesa 

Asse prioritario 1  5.945.596,19 5.555.404,40 3.221.656,24 14.722.656,82
  Misura 1.1    2.908.224,46 2.713.641,26 500.361,17 6.122.226,88
  Misura 1.2    3.037.371,73 2.841.763,14 2.721.295,07 8.600.429,94
Asse prioritario 2  5.898.852,41 5.549.687,20 3.325.827,67 14.774.367,28
  Misura 2.1    1.130.179,92 994.459,02 420.362,94 2.545.001,88
  Misura 2.2    3.849.046,55 3.735.122,22 2.669.716,36 10.253.885,13
  Misura 2.3    919.625,94 820.105,96 235.748,37 1.975.480,27
Asse prioritario 3  2.888.168,01 2.796.373,14 945.839,38 6.630.380,53
  Misura 3.1    627.422,09 587.241,57 216.878,91 1.431.542,57
  Misura 3.2    2.260.745,92 2.209.131,57 728.960,47 5.198.837,96
Assistenza tecnica  778.465,86 778.465,93 0,00 1.556.931,79
  Misura 4.1    520.826,04 520.826,09 0,00 1.041.652,13
  Misura 4.2    257.639,82 257.639,84 0,00 515.279,66
TOTALE      15.511.082,46 14.679.930,66 7.493.323,29 37.684.336,41
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ANLAGE 3 Tabelle über den finanziellen Umsetzungsstand zum 31.12.2005 
 

Programm Interreg IIIA Italien / Österreich 
 Erklärung der Ausgaben für die Schwerpunkte/ 

Prioritäten und Maßnahmen 
 
 

Referenznummer der Kommission: CCI Nr. 2000 RG 16 0 PC 016 
Titel:  Programm Interreg IIIA Italien / Österreich 
Finanzieller Umsetzungsstand zum: 31.12.2005 

  
  

   
  Öffentliche Ausgaben  

  Gemeinschafttl. Sonst. Öff. Privat Ausgaben insg. 

Achse 1   5.945.596,19 5.555.404,40 3.221.656,24 14.722.656,82
  Maßnahme 1.1     2.908.224,46 2.713.641,26 500.361,17 6.122.226,88
  Maßnahme 1.2     3.037.371,73 2.841.763,14 2.721.295,07 8.600.429,94
Achse 2   5.898.852,41 5.549.687,20 3.325.827,67 14.774.367,28
  Maßnahme 2.1     1.130.179,92 994.459,02 420.362,94 2.545.001,88
  Maßnahme 2.2     3.849.046,55 3.735.122,22 2.669.716,36 10.253.885,13
  Maßnahme 2.3     919.625,94 820.105,96 235.748,37 1.975.480,27
Achse 3   2.888.168,01 2.796.373,14 945.839,38 6.630.380,53
  Maßnahme 3.1     627.422,09 587.241,57 216.878,91 1.431.542,57
  Maßnahme 3.2     2.260.745,92 2.209.131,57 728.960,47 5.198.837,96
Technische Hilfe   778.465,86 778.465,93 0,00 1.556.931,79
  Maßnahme 4.1     520.826,04 520.826,09 0,00 1.041.652,13
  Maßnahme 4.2     257.639,82 257.639,84 0,00 515.279,66
INSG.       15.511.082,46 14.679.930,66 7.493.323,29 37.684.336,41
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ANLAGE 4
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Tabelle über die vom Lenkungsausschuss 
genehmigten Interreg-Projekte

Tabella relativa ai progetti Interreg approvati dal 
Comitato di pilotaggio
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ANLAGE 4 Tabelle über den globalen Umsetzungsstand der vom Lenkungsausschuss genehmigten Interreg-Projekte 
ALLEGATO 4 Tabella relativa allo stato di attuazione globale dei progetti Interreg approvati dal Comitato di pilotaggio 

 
 

Akronym/ 
Acronimo 

Projekttitel/ 
Titolo del progetto 

Maßnahme/
Misura 

Anzahl von 
Teilprojekten/
Numero dei 

progetti parte 

Öffentliche 
Kosten/ 

Costi pubblici 
EFRE/ 
FESR 

Partner/ 
Partner 

4. EUROPATAG  

Vierter Landecker Europatag, 25./26.April 2002 - 
Thema: Lebensquell Wasser / vitales Wasser 
Quarto "Landecker Europatag" a Landeck - 25.-
26. aprile 2002 - Tema: fonte di vita aqua / aqua 
vitale 1.1 2 48.750,00 24.375,00 TIR, BLZ, CH 

AMPHIBIENSCHUTZ  

Amphibienschutz im Alpen-Adria-Raum 
Salvaguardia dell'erpetofauna nel territorio di 
Alpe-Adria 1.1 2 160.010,00 86.880,00 KAR, FVG 

BERGWALD  

L'evoluzione dei boschi di montagna nel Tirolo 
del Nord e in Alto Adige 
Bergwaldentwicklung in Nord- und Südtirol 1.1 2 139.200,00 69.600,00 TIR, BLZ 

CRAYFISH  

CRAYFISH-GENEFLOW : Genotypisierung und 
morphologische Variation autochthoner 
Flusskrebspopulationen in Nord- und Südtiroler 
Gewässern 
CRAYFISH-GENEFLOW : Genotipizzazione e 
variazioni morfologiche di popolazioni autoctone 
di astaci 1.1 2 189.514,54 94.757,27 BLZ, TIR 

EUROMEDITERRANEA  

Euromediterranea 2001 - Schutz der Bürger vor 
verkehrsbedingten Umweltschäden entlang der 
Brennerautobahn 
Euromediterranea 2001 - La tutela die cittadini 
dai danni ambientali causati dal traffico lungo 
l’autostrada del Brennero 1.1 2 43.100,00 21.550,00 TIR, BLZ 

GALLIFORMI ALPI  
Hühnervögel in den Ostalpen 
I Galliformi alpini nelle Alpi Orientali 1.1 2 132.700,00 66.350,00 TIR, BLZ 

GIARD BOTANICI  

Una rete per i giardini botanici della montagna 
veneta 
Das Netz der botanischen Gärten im Bergland 
Venetiens 1.1 1 35.000,00 17.500,00 VEN, TIR 
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Akronym/ 
Acronimo 

Projekttitel/ 
Titolo del progetto 

Maßnahme/
Misura 

Anzahl von 
Teilprojekten/
Numero dei 

progetti parte 

Öffentliche 
Kosten/ 

Costi pubblici 
EFRE/ 
FESR 

Partner/ 
Partner 

HYMETNET  

HYMETNET: Erstellung und Ausbau eines 
länderübergreifenden hydro-meteorologischen 
Daten- und Kommunikationsnetzes 
IMETNET: Messa in funzione e completamento 
di una rete internazionale Idrometerologica di dati 
e comunicazioni 1.1 2 289.350,00 144.675,00 TIR, BLZ 

IKI  

Internet - Katastrophenschutz - 
Informationssystem 
Internet - Protezione Civile - Sistema Informativo 1.1 2 208.200,00 104.100,00 TIR, BLZ 

KOENIG D. LUEFTE  
Erlebnis Könige der Lüfte 
Esperienza re dell’aria 1.1 2 859.269,38 459.634,69 SAL, FVG 

MASTA  

MASTA- Maßnahmen und Strategien für eine 
nachhaltige Almwirtschaft 
MASTA- Misure e strategie per un alpeggio 
efficiente e durevole" 1.1 1 78.239,36 39.119,68 KAR, BLZ 

NATIONALPARK-TOU  

Maßnahmen zur Aufwertung der touristischen 
Regionen Nationalpark Hohe Tauern und 
Tauferer Ahrntal (Südtirol/Italien) 
Provvedimenti atti alla rivalutazione della regione 
turistica "Parco Nazionale Alti Tauri e Valle di 
Tures ed Aurina" 1.1 1 50.000,00 50.000,00 SAL, BLZ 

STANDORT RESCHEN  

Standortentwicklung "Grenze" Reschen / 
Projektteil Nauders. Neuprofilierung als virtueller 
Marktplatz mit Dienstleistungszentrum 
Sviluppo locale "confine" Resia - parte progetto 
Nauders. Riprofilamento come mercato virtuale 
con centro prestazioni 1.1 2 65.800,80 44.333,70 TIR, BLZ 

WASTEWATER  
Wastewater Monitoring Technology 
Wastewater Monitoring Technology 1.1 2 751.880,00 375.940,00 BLZ, TIR 

XEROS  

XEROS-Rete tra prati steppici e loro utilizzatori. 
XEROS-Vernetzung von Trockenlebensräumen 
und ihren Nutzern im Tiroler Oberlan 1.1 2 270.000,00 135.000,00 TIR, BLZ 

ZENTRUM-PARK  
Errichtung Nationalparkzentrum  
Istituzione del "Centro Parco Nazionale"  1.1 2 1.749.300,00 315.000,00 SAL, BLZ 

ALPAGO WATER  

Vorstudie Errichtung Nationalparkzentrum 
Salzburg 
Prestudio Centro del Parco Nazionale Salisburgo 1.1 1 55.000,00 42.500,00 SAL, VEN, TIR 
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Akronym/ 
Acronimo 

Projekttitel/ 
Titolo del progetto 

Maßnahme/
Misura 

Anzahl von 
Teilprojekten/
Numero dei 

progetti parte 

Öffentliche 
Kosten/ 

Costi pubblici 
EFRE/ 
FESR 

Partner/ 
Partner 

NORDIC-FITNESS  

Nordic.Fitness.Sports.Park Grossglockner - 
Zellersee 
Nordic.Fitness.Sports.Park Grossglockner - 
Zellersee 1.1 1 134.250,00 100.250,00 SAL, BLZ, KAR 

OPEN-ALP  

Osservatorio PErmanente Naturalistico ALPino 
(OPEN-ALP) 
Permanente naturwissenschaftliche Alpenwarte 
(OPEN-ALP) 1.1 1 105.000,00 52.500,00 VEN, TIR 

VCA CICLABILE  

Valorizzazione di alcuni ambienti di pregio 
naturalistico del Feltrino e del Bellunese lungo la 
ciclabile transfrontaliera Via Claudia Augusta 
Förderung von Naturräumen in der Region um 
Feltre und Belluno an der grenzüberschreitenden 
Radroute VCA 1.1 1 250.000,00 125.000,00 VEN, TIR 

WASSERRESSOURCEN  
Wasserressourcen Westliche Karnische Alpen 
Risorse idriche Alpi Carniche Occidentali 1.1 1 176.000,00 88.000,00 KAR, VEN 

WELLBEING  Natural Wellbeing 1.1 1 300.000,00 150.000,00 BLZ, SAL 

SMALLAKES  

Der Piburger See - Untersuchung der 
Wasserqualität und des Fischbestandes zur 
Optimierung des Seen-Managements 
Il Piburger See ("Lago Pilburg") - Analisi della 
qualità dell’acqua e del patrimonio ittico per 
l’ottimizzazione della gestione dei laghi 1.1 3 402.131,36 201.065,68 TIR, VEN 

VIA D. MALGHE  

Gestione e sviluppo sostenibile degli habitat 
naturali tra Italia e Austria: la foresta e la fauna 
selvatica 
Bewirtschaftung und Entwicklung der natürlichen 
Lebensrämen zwischen Italien und Österreich: 
der Wald und die Wildtiere 1.1 2 683.866,00 373.954,50 FVG KAR 

AIR-QUALITY  
Valutazione integrata della qualità dell’aria  
Integrierte Bewertung der Luftqualität  1.1 3 343.500,00 171.750,00 VEN, SAL, KAR

AQUA DIDAKT  

Aqua-Didaktik - Ein Bildungsprogramm zur 
Bewusstseinsbildung für die Ressource Wasser 
Aqua-Didattica - Un programma di educazione 
alla sensibilizzazione sulla risorsa idrica 1.1 4 687.000,00 343.500,00

BLZ,
TIR, KAR, SAL



 29 

Akronym/ 
Acronimo 

Projekttitel/ 
Titolo del progetto 

Maßnahme/
Misura 

Anzahl von 
Teilprojekten/
Numero dei 

progetti parte 

Öffentliche 
Kosten/ 

Costi pubblici 
EFRE/ 
FESR 

Partner/ 
Partner 

EXAMINVEST  

TROUT-EXAMINVEST Genotypisierung der 
heimischen Forellen-Populationen 
TROUT-EXAMINVEST Genotipizzazione delle 
popolazioni di trote originarie 1.1 4 825.931,00 412.965,50 TIR, BLZ, SAL 

FASTLINK  

FASTLINK - Grenzüberschreitende 
seismologische Messnetze im südöstlichen 
Alpenraum 
FASTLINK - Reti di misurazione sismologica 
oltreconfine situate nelle Alpi sudorientali 1.1 4 1.874.500,00 950.000,00

TIR, 
BLZ, FVG, KAR

FLEDERMAUSSCHUTZ  
Fledermausschutz im Alpen- und Adria-Raum 
Tutela dei pipistrelli nell'area alpina e adriatica 1.1 4 234.600,00 117.300,00

TIR, 
BLZ, SAL, KAR

INFOPOINTS  

Realizzazione di itinerari escursionistici per 
l'educazione naturalistica  
Projekte für Wanderwege für die 
Umwelterziehung  1.1 3 746.638,00 373.319,00 VEN, KAR, SAL

NATURRAUMPOT  

Sviluppo di un sistema informativo integrato sui 
potenziali rischi naturali 
Entwicklung eines Informationssystems für 
Naturraumpotentiale 1.1 4 727.000,00 504.500,00 TIR, BLZ 

ADLER AQUILA  

Steinadler in den Ostalpen - Aufbau und 
Etablierung eines grenzüberschreitenden 
Steinadlermonitorings 
L'aquila reale nelle Alpi Orientali - Elaborazione 
ed applicazione di un monitoraggio dell'aquila 
reale su scala internazionale 1.1 5 411.400,00 205.700,00

TIR, 
BLZ,

VEN,  
KAR SAL,

ABBELLIMENTO  

Erhaltungs- und Verschönerungsmaßnahmen an 
Fassaden von Gemeindegebäuden und 
Wiederentdeckung der Wappen-Freskomalerei  
Interventi di conservazione e abbellimento delle 
facciate degli edifici comunali e recupero degli 
stemmi affrescati 1.2 1 67.961,00 33.980,50 VEN, KAR 

ALTFINSTERMUENZ  
Erlebnis - Burg Altfinstermünz 
Fortezza d’avventura di Altfinstermünz 1.2 1 252.000,00 126.000,00 TIR, VEN, CH 

CHIESE GOTICHE    1.2 1 105.000,00 52.500,00 VEN, KAR 

LASERSCANNING  

Laserscanning Tirol/Pilotregion Ötztaler Alpen 
Scansione laser Tirolo/regione pilota Alpi 
dell'Oetztal 1.2 1 300.000,00 150.000,00 TIR, BLZ 



 30 

Akronym/ 
Acronimo 

Projekttitel/ 
Titolo del progetto 

Maßnahme/
Misura 

Anzahl von 
Teilprojekten/
Numero dei 

progetti parte 

Öffentliche 
Kosten/ 

Costi pubblici 
EFRE/ 
FESR 

Partner/ 
Partner 

RUNDUM BERGE  

Mostra: RUNDUM BERGE - Orizzonte di monti. I 
panorami alpini o la visione a tutto tondo 
Ausstellung: RUNDUM BERGE - Faltpanoramen 
oder Der Versuch alles sehen zu können 1.2 1 18.200,00 9.000,00 BLZ, TIR 

SOUNDCHECK  
Soundcheck TV Special 
Soundcheck TV Special 1.2 1 62.640,00 31.320,00 BLZ, TIR 

AGORDO-HALL  

Optimierung der Vorgehensweise zur 
Restaurierung und Erhaltung der historischen 
Bausubstanz - Stadt Hall 
Ottimizzazione del procedimento di restauro e 
conservazione die monumenti storici - città di Hall 1.2 1 145.344,00 72.672,00 TIR, VEN 

AV-MEDIEN  

Dokumentationsstelle für technik-, kunst- und 
architekturhistorisch bedeutsame Bauten (Archiv 
für Baukunst) 
Centro documentazione per architetture storiche 
di rilievo nella Tecnica e nell’Arte (Archivio per 
l’Arte del Costruire) 1.2 2 350.000,00 175.000,00 TIR, BLZ 

CORTINA  
Cortina senza confini 
Cortina ohne Grenzen 1.2 1 2.324.000,00 1.162.000,00 VEN, KAR, TIR 

EUROPA GAME  
Das Europa-Spiel 
L’Europa per gioco 1.2 2 46.000,00 23.000,00 TIR, BLZ 

INTERREG-RAT  
Interreg Koordinationsstelle für den Bezirk Lienz 
Coordinamento Interreg per Lienz 1.2 2 181.000,00 90.500,00 BLZ, TIR, KAR 

KOMUNALMGMT  

Aufbau eines Verwaltungsinnovationsnetzwerkes 
zur Förderung der Kooperation zwischen den 
Gemeinden der Region Tirol - Südtirol 
Costruzione di una rete per l'innovazione nella 
PA diretta alla cooperazione tra i comuni 1.2 2 410.784,00 205.392,00 TIR, BLZ 

MANAGEMENT  
Regionalmanagement Kärnten 
Management regionale Carinzia 1.2 2 1.194.061,00 718.152,00 KAR, FVG, TIR 

MINDERHEITEN  
Tutela delle minoranze in Europa 2003 - 2006 
Minderheitenschutz in Europa 2003 - 2006 1.2 2 196.774,25 98.387,12 TIR, BLZ 
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MINERALOGIE  

Mineralogie - Materialkundliche und 
interdisziplinäre Untersuchungen an 
ausgewählten Baudenkmälern  
Mineralogia - Analisi di materiale ed esami 
interdisciplinari di monumenti architettonici 
selezionati 1.2 2 402.175,00 201.088,00 TIR, BLZ 

MOBILEREGIONEN  
Mobiler zwischen drei Regionen 
Muoversi meglio tra tre regioni" 1.2 2 8.387,00 4.193,50 TIR, BLZ, 

MOBILITY MANAGER  

Die Stadt, wie sie sein wird - Strategien für eine 
verträgliche Mobilität im urbanen Raum 
La città che ci sarà - strategie per una mobilità 
sostenibile in ambiente urbano 1.2 2 71.093,00 35.546,50 TIR, BLZ 

MOUNTAIN SECURE  

Die Stadt, wie sie sein wird - Strategien für eine 
verträgliche Mobilität im urbanen Raum 
La città che ci sarà - strategie per una mobilità 
sostenibile in ambiente urbano 1.2 1 30.000,00 15.000,00 TIR, VEN 

NACHSORGE  

Aufbau des Netzwerkes Nachsorgegruppen für 
Angehörige von alkohol- oder 
medikamentenabhängigen Klienten 
Sviluppo di una rete di gruppi di auto-aiuto per 
familiari di alcolisti e farmacodipendenti 1.2 2 126.900,00 63.450,00 TIR, BLZ 

ONLINE LEARNING  
Virtuelles Klassenzimmer - Online-Learning 
Classe virtuale - online learning 1.2 2 380.000,00 190.000,00 TIR, BLZ 

QUELLMALZ  

Digitalisierung der volksmusikalischen 
Tonbandsammlung von Alfred Quellmalz aus den 
Jahren 1940-42 und Vernetzung 
Digitalizzazione della raccolta di musica popolare 
su nastri magnetici di Alfred Quellmalz degli anni 
1940-42 e relativo collegamento 1.2 2 70.000,00 35.000,00 TIR, BLZ 

RADOVE  

RA.DO.VE. Recuperi architettonici nelle Dolomiti 
Venete. Parte A 
RA.DO.VE. Architektonische 
Wiederinstandsetzungsarbeiten in den Dolomiten 
Venetiens 1.2 2 160.735,00 80.367,00 VEN, TIR 

SAURIER  

Dinosauri e fossili - Preistoria delle Alpi orientali 
Saurier und versteinertes Leben - Urwelt der 
Ostalpen 1.2 2 290.000,00 190.000,00 KAR, BLZ 
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WALDORF  

Begegnung zwischen der deutschen und 
italienischen Kultur, aus einer 
waldorfpädagogischen Perspektive 
Incontro della cultura tedesca con quellaiItaliana 
secondo la prospettiva della pedagogia Waldorf 1.2 2 100.302,58 50.151,30 TIR, BLZ 

YOUNG-VILLAGE  
young_village.com  (young village dot com) 
young_village.com  (young village dot com) 1.2 2 26.958,96 13.479,48 TIR, BLZ 

FORMATION AGRI  

Miglioramento delle strutture e 
dell’organizzazione per le attività di formazione 
aggiornamento professionale nel settore forestale 
della montagna (Paluzza) 
Verbesserung der Gebäude und der Organisation 
für die Ausbildung im Gebirgsforstbereich 1.2 1 1.423.436,00 711.718,00 FVG KAR 

TEM  

Traditionelle Europäische Medizin im 
Gesundheitstourismus in der Thermenregion St. 
Martin/Lofer 
La medicina tradizionale europea nell’ambito del 
turismo di salute nella regione termale di St. 
Martin/Lofer 1.2 1 70.760,00 35.380,00 SAL, BLZ 

ARCHITEKTUR  
Neues Bauen in den Alpen 
Nuova architettura nelle alpi 1.2 5 1.459.459,50 764.729,75 TIR, BLZ,KAR 

KOORDINATION  

Finanzierung der Interreg-Koordinationsstelle für 
die Bezirke Landeck und Imst für das Jahr 2005 
und 2006 
Finanziamento del Coordinamento Interreg per 
Landeck e Imst per gli anni 2005 e 2007 1.2 5 219.804,00 109.902,00 TIR, BLZ 

JAKOBSWEG  

Der Jakobsweg in Tirol: Sanierung altes Widum 
in Mötz 
Il pellegrinaggio di San Giacomo nel Tirolo; 
restauro e conservazione del "Widum" a Mötz 1.2 1 267.400,00 133.700,00 TIR, BLZ 

KUNSTHANDWERK  

Ausstellung "Kunstwerk-Handwerk", 
Sonderthema "Schmuck", 19.-21.10.2001, 
Congress Innsbruck 
Esposizione "L’artigianato artistico", tema 
straordinario "Decorazione e gioielli", 19.-
21.10.2001, Congress Innsbruck 1.2 1 30.300,40 15.150,20 TIR, BLZ 
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LABORA  
LAB.ORA: Laboratorio orafi 
LAB.ORA: Goldschmiedewerkstatt 1.2 1 426.720,00 213.360,00 FVG KAR 

STADTMARKETING  

City marketing e ‘Learning Region’. Le 
prospettive future per le città di Bolzano, Merano 
e Bressanone 
Stadtmarketing und Lernende Region. 
Zukunftsperspektiven für die Städte Bozen, 
Meran und Brixen 1.2 1 117.500,00 58.750,00 BLZ, TIR 

ADVENTURE X  
Businessplan Wettbewerb "Adventure X" 
Concorso di Business planning "Adventure X" 2.1 2 894.862,00 447.430,50 TIR, BLZ 

BAUFACH  
Kooperationsbörse Baufach 
Borsa di cooperazione Construction 2.1 2 109.200,00 54.600,00 TIR, BLZ 

CSR EXCELLENCE  CSR excellence 2.1 1 104.650,00 74.750,00 KAR, BLZ 

FIT-LOG  

FIT-Log (Freight+Innovation+Technology in 
Logistics) - Logistikbrücken Salzburg - Tirol - 
Südtirol 
FIT-Log (Freight+Innovation+Technology in 
Logistics) - Ponti logistici Salisburgo - Tirolo - Alto 
Adige 2.1 2 744.560,00 372.280,00 TIR, BLZ, SAL 

HANDS  
Prevenzione aziendale 
Prävention in Betrieben (pib) 2.1 2 61.281,00 30.640,50 TIR, BLZ 

IBC  
IBC - International Business Connections 
IBC - International Business Connections 2.1 2 399.569,30 276.769,30 KAR, FVG 

INNOVATIONSMANAG  

Implementierung von Innovationsmanagement in 
Nord- und Südtiroler KMU 
Implementazione del management 
dell’innovazione nelle PMI del Nord e Sudtirolo 2.1 2 180.000,00 90.000,00 TIR, BLZ 

KMU-KOMPETENZ  

Initiative für KMU-Kompetenz in Nord- und 
Südtirol 
Iniziativa per competenza PMI in Tirolo e in Alto 
Adige 2.1 2 150.750,00 75.375,00 TIR, BLZ 

LIGHT  

LUCE - Armonizzazione transfrontaliera di corsi 
universitari e interscambio culturale 
LICHT - Grenzüberschreitende Harmonisierung 
von Universitätslehrgängen und Wissenstransfer 2.1 2 360.000,00 180.000,00 BLZ, TIR, D 
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MARKT  

Innovationsoffensive zur überregionalen 
Marktdurchdringung und Marktpräsenz 
Progetto di offensiva innovativa per la 
penetrazione di mercato interregionale e 
presenza di mercato 2.1 2 356.100,00 178.050,00 TIR, BLZ 

POOL  

Grenzüberschreitender Dienstleistungspool für 
Unternehmen 
Pool di servizi transfrontaliero per imprese 2.1 2 284.280,00 177.140,00 KAR, FVG 

SOFTWARE  

caso-synergies (Carinthia South Tyrol software 
synergies) 
caso-synergies (Carinthia South Tyrol software 
synergies) 2.1 2 491.300,00 300.150,00 KAR, BLZ 

WOHNWELTEN  
Kooperationsbörse Wohnwelten 
Borsa di cooperazione: Arredamenti 2.1 2 85.800,00 42.900,00 TIR, BLZ 

EQS-ENERGIE  

Riduzione ed ottimizzazione die consumi degli 
impianti pubblici di produzione e distribuzione di 
calore attraverso un sistema di telegestione su 
vasta scala 
Senkung u. Optimierung d. Verbrauchs 
d.öffentlichen Anlagen f.Wärmeentwicklung u.-
verteilung 2.1 3 2.008.600,00 1.004.300,00 VEN, TIR, BLZ 

KMU COOP  

Regionenübergreifende Handelskooperation von 
Klein- und Mittelbetrieben des 
Produktionsbereichs aus Triveneto und 
Österreich 
Cooperazione commerciale trilaterale tra piccole 
e medie imprese del settore industriale del 
Triveneto/Austria 2.1 3 104.364,00 54.382,00

FVG 
BLZ,

VEN, 
KAR 

ROSI  

ROSI II - regional orientierte systematische 
Innovationsbewertung     
ROSI II - Valutazione dell'innovazione iin modo 
sistematico a livello regionale 2.1 3 244.000,00 122.000,00 TIR, BLZ 

AIR-QUALITY  

ECOJOINTS - Joint Ventures für Umwelt und 
Wirtschaft - Veneto 
ECOJOINTS - Joint Ventures per l'ambiente e 
per l'economia - Veneto 2.1 1 76.070,00 38.035,00 KAR, VEN 

QUALITAET  
Auf Qualität bauen - neue Märkte erschliessen 
Costruire sulla qualità - Aprire nuovi mercati 2.1 5 689.709,50 344.854,75 VEN, BLZ, TIR 
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ALPENTOURISMUS  

Alpentourismus-Studie durchgeführt in den 
Quellmärkten Niederlande, Belgien und 
Großbritannien 
Studio sul turismo alpino condotto nei mercati di 
partenza di Paesi Bassi, Belgio e Gran Bretagna 2.1 1 66.400,00 33.200,00 TIR, BLZ 

ALPINE WELLNESS  
Alpine Wellness 
Alpine Wellness 2.1 1 360.000,00 180.000,00 BLZ, TIR 

BIATHLON  

Entwicklung Nordisches Zentrum 
Martell/Pillerseetal 
Lo sviluppo del centro nordico della val 
Martello/Pillerseetal 2.1 1 105.000,00 52.500,00 BLZ, TIR 

CICLOVIABILITA  

Viabilità ciclabile del Medio e Alto Friuli Alpe 
Adria, II lotto, Tronco A (Coccau-Tarvisio città) e 
Tronco B (Tarvisio città-Camporosso)  
Alpe Adria Fahrradstrecke - II Baulos, Abschnitt 
A (Coccau-Tarvisio) und Abschnitt B (Tarvisio-
Camporosso) 2.1 1 1.191.038,26 595.519,13 FVG KAR 

FASNACHT  

Fasnacht in Nord-, Südtirol und im Fassatal 
(Ladiner) 
Carnevale in Tirolo, Alto Adige e Val di Fassa 
(ladini) 2.1 1 50.000,00 25.000,00 TIR, BLZ 

FERIENREGION  
Ferienregion Reschenpass 
Regione di villeggiatura Passo Resia 2.1 1 36.250,00 18.125,00 TIR, BLZ 

FREIZEITMAGAZIN  

Rivista per le vacanze e il tempo libero (per la 
Valle Isarco e la Wipptal, incl. Bolzano, Merano, 
Innsbruck) 
Urlaubs- und Freizeitmagazin (für das Eisack- 
und Wipptal, inkl. Bozen, Meran, Innsbruck) 2.1 1 16.000,00 8.000,00 BLZ, TIR 

GEMONA-VELDEN  

Sviluppo integrato e sostenibile in aree rurali 
transfrontaliere per la valorizzazione delle risorse 
turistiche naturali ed agro - alimentari di Friuli 
Venezia Giulia e Carinzia 
Integrierte und annehmbare Entwicklung in 
ländlichen Grenzgebieten 2.1 1 121.275,00 60.637,50 FVG KAR 

GULLIVER  

Gulliver - In viaggio tra i percorsi tematici delle 
Alpi Orientali 
Gulliver - Reise über die Themenwege der 
Ostalpen 2.1 1 387.408,49 193.704,25 FVG KAR 
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KUMMERSEE  

"Aufwertung des Rundweges am Kummersee in 
Rabenstein/Passeiertal/Südtirol 
"Valorizzazione del percorso tematico presso il 
Kummersee a Corvara/Val Passiria /Alto Adige" 2.1 1 24.255,20 12.127,60 BLZ, SAL 

NEXT EXIT  
Next Exit 
Next Exit 2.1 1 355.644,00 177.822,00 FVG KAR 

PIAVE ZATTIERI  

Adeguamento, allestimento e valorizzazione del 
museo "degli zattieri del Piave" con attività di 
divulgazione multimediale a scopo turistico e 
culturale 
Anpassung, Einrichtung und Valorisierung des 
Museums der "Piave-Flößer" 2.1 1 77.500,00 38.750,00 VEN, KAR 

TURISMO ITINERA  

Sulle tracce di un patrimonio comune - turismo 
itinerante tra natura e cultura 
Auf der Spur eines gemeinsamen Vermögens - 
Touristenreiseführer zwischen Natur und Kultur 2.1 1 105.200,00 52.600,00 FVG KAR, SLO

TURISMO RURALE  
Una rete per il turismo rurale 
Ein Netzwerk für den Landtourismus 2.1 1 218.205,00 109.102,50 FVG KAR 

VALCANALE  

Passeggiando tra cultura, storia, natura della 
Valcanale 
Wanderungen durch Kultur, Gesichte und Natur 
des Kanaltals 2.1 1 62.300,00 31.150,00 FVG KAR 

AGORDO-HALL  

Realizzazione di itinerario tematico, di interesse 
storico-artistico, delle pitture murali, con interventi 
di restauro e valorizzazione (Valle del Biois) 
Realisierung eines thematischen Weges von 
kunstgeschichtlichem Interesse (Valle del Biois) 2.2 1 124.250,00 62.125,00 VEN, TIR 

ALMEN OETZTAL  

Almen im Ötztaler Gebirgsraum. Interdisziplinäre 
archäologisch-kulturhistorische Untersuchungen 
als Basis für touristische Inwertsetzung 
Le Malghe nello spazio montagnoso dell´Ötztal. 
Indagini interdisciplinari archeologiche e culturali 2.2 1 75.000,00 37.500,00 TIR, BLZ 
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ALMHERBST  

Almherbst-Wochen rund um den Reschenpass 
Settimane di autunno in alpeggio intorno al 
Passo Resia 2.2 2 73.150,00 36.575,00 TIR, BLZ 

ARCHAEO  
Prähistorische Brandopferplätze in Tirol 
Siti di sacrificio nella preistoria del Tirolo 2.2 1 90.000,00 45.000,00 TIR, BLZ 

BIKEREGION  
Bikeregion Reschenpass 
Regione di bike Passo Resia 2.2 2 43.050,00 21.525,00 TIR, BLZ 

BL-OSTTIROL-P  

Progetto per lo sviluppo transfrontaliero di 
promozione turistica: Provincia di Belluno, 
Osttirol e Alta Val Pusteria 
Projekt für die grenzüberschreitende Entwicklung 
der touristischen Förderung: Provinz Belluno, 
Osttirol und Hochpustertal 2.2 2 212.576,70 106.288,35 VEN, TIR 

CLAUDIA AUGUSTA  

Ausbau und Einrichtung des Archäologischen 
Dokumentationszentrums Via Claudia Augusta in 
Fließ/Tirol 
Istituzione ed allestimento di un centro 
dell`documentazione delle ricerche archeologiche 
sulla Via Claudia Augusta nel Fließ/Tirolo 2.2 1 74.400,00 37.200,00 VEN,  TIR 

CORTINA  

Die Kärntner Nationalparke kommen in die 
Museen 
I Parchi Nazionali della Carinzia si presentano 
nei musei 2.2 1 50.000,00 50.000,00 KAR, VEN, TIR 

ERLEBNIS PARK  

Erlebnis Naturpark Entwicklung und Vermarktung 
naturnaher Angebotspakete im Naturpark 
Kaunergrat (A) und im Naturpark Texelgruppe  
Commercializzazione di pacchetti Vacanza nella 
natura nel Parco del Gruppo di Tessa (I) e nel 
Parco Kaunergrat (A) 2.2 2 117.000,00 58.500,00 TIR, BLZ 

EUROPAREGION  

Erlebnis Naturpark Entwicklung und Vermarktung 
naturnaher Angebotspakete im Naturpark 
Kaunergrat (A) und im Naturpark Texelgruppe  
Commercializzazione di pacchetti Vacanza nella 
natura nel Parco del Gruppo di Tessa (I) e nel 
Parco Kaunergrat (A) 2.2 2 50.600,00 25.300,00 BLZ, TIR 
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FONDO DOLOMITI  

Langlauf Dolomiti Live - Langlaufveranstaltung in 
der Euroregion Dolomitilive 
Langlauf Dolomiti Live - Manifestazioni di sci di 
fondo nell’euroregione Dolomitilive 2.2 1 15.000,00 7.500,00 TIR, VEN, BLZ 

GIARD BOTANICI  
Botanische Alpengärten in Tirol 
Giardini botanici alpini nel Tirolo 2.2 1 17.000,00 8.500,00 TIR, VEN 

GOLF  
Golfland ohne Grenzen  
Golfland senza confini  2.2 2 454.595,00 254.595,00 KAR, FVG 

GROSSGLOCKNER  

Alpintourismus innovativ: Der Belluno - Glockner 
Weg 
Turismo alpino innovativo: percorso Belluno - 
Glockner 2.2 2 140.000,00 87.500,00 VEN, KAR 

INTERNETPLATT  

Portale Internet per L’Area Ciclistica die 3 Paesi 
Val Venosta (I) - Engadina (CH) - Nauders (A) -
Passo Resia (I) 
Internetplattform für die 3 Länder Rad und 
Bikearena Vinschgau (I) - Engadin (CH) - 
Nauders (A) - Reschenpass (I) 2.2 2 97.500,00 48.750,00 BLZ, TIR 

JULIA AUGUSTA  
Via Julia Augusta 
Via Julia Augusta 2.2 2 344.000,00 182.000,00 KAR, FVG 

KULTURTOURISMUS  

Erstellung eines Monitoringsystemes 
(Aufsichtsorganes) zur Kontrolle, Förderung und 
Vermarktung des kulturellen Tourismus 
Implementazione di un sistema di monitoraggio 
(organo di controllo) per il monitoraggio e la 
promozione del turismo culturale 2.2 2 64.612,00 32.306,00 TIR, BLZ 

MARKETING RAD  

Grenzüberschreitendes Marketing rund um den 
Radsport - Bewerbung und Festigung eines 
zukunftsträchtigen Marktsegments im alpinen 
Tourismus 
Marketing transfrontaliero attorno al ciclismo 2.2 2 58.250,00 29.125,00 TIR, BLZ 

MARKTOFFENSIVECH  
Marktoffensive Schweiz 
Azioni sul mercato svizzero 2.2 2 80.000,00 40.000,00 TIR, BLZ 

MRD KULTURMEILE  

Netzwerk Magisches Rätisches Dreieck Kultur - 
Kulturmeile Landeck - Jahresschwerpunkt 
"moderne Kunst im Magischen Rätischen 
Dreieck" 2.2 2 68.000,00 34.000,00 TIR, BLZ 
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Rete "magico triangolo retico" cultura - miglio 
culturale Landeck 

MRD RADKRITERIUM  
Radkriterium im "Magischen Rätischen Dreieck" 
Corsa ciclistica nel "Magico Triangolo Retico" 2.2 2 52.000,00 26.000,00 TIR, BLZ 

NATIONALPARK-TOU  

Provvedimenti per la valorizzazioni delle regioni 
turistiche Mittersill (Salisburgo) e la Valle di Tures 
ed Aurina (Alto Adige) 
Maßnahmen zur Aufwertung der touristischen 
Regionen Mittersill (Salzburg) und Tauferer 
Ahrntal (Südtirol) 2.2 1 70.000,00 35.000,00 BLZ, SAL 

ORI E ARGENTI  

Gold und Silber. Sakrale Kostbarkeiten - Stiftung 
- Stiftsbesitz mit Sonderausstellung Gold und 
Silberwerkstatt Schneider - Rappel 1875 - 2004 
Ori e argenti. Preziosi sacri - dedicazioni - arte 
dei monasteri. 2.2 1 94.000,00 47.000,00 TIR, BLZ 

ORO TAUERNGOLD  

I Borghi Antichi di Sappada - Progetto per un 
sistema promozionale ed informativo a carattere 
storico - culturale 
Die alten Höfe Plodn - Ein Projekt für ein 
informatives Werbesystem vom historisch - 
kulturellen Gesichtspunkt aus 2.2 1 65.100,00 32.550,00 VEN, KAR 

PORZE-VALVISENDE  

Itinerario polifunzionale Padola - Valgrande a 
servizio del Parco Fluviale - Ampliamento 
dell’offerta turistica transfrontaliera Dolomiti-Live 
Mehrzveckstrecke Padola - Valgrande zur 
Bedienung des Fluvialparks 2.2 2 136.129,00 68.064,50 VEN, TIR 

PROMOZIONE-TURIS  

Progetto per lo sviluppo transfrontaliero di 
promozione turistica, Provincia di Belluno - Tirolo
Projekt für die grenzüberschreitende Entwicklung 
für die touristische Förderung, Provinz Belluno - 
Tirol 2.2 2 700.000,00 350.000,00 VEN, TIR 

ROSSWEG  

Rossweg der Dolomiten - Eine Reittour durch die 
Geschichte, die Kultur und die Natur der 
Dolomiten 
Ippovia delle Dolomiti - un itinerario equestre 2.2 2 24.800,00 12.400,00 TIR, BLZ 
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attraverso la storia, la cultura e la natura delle 
Dolomiti 

TERMAE  

Progetto transfrontaliero di marketing nel turismo 
termale (Alpe Adria Termae) 
Grenzüberschreitendes Marketingprojekt im 
Bereich des Thermaltourismus (Alpe Adria 
Termae) 2.2 2 246.537,00 211.037,00 KAR, FVG 

THEMENWANDERWEGE  

Themenwanderwege - Ötztal-Passeiertal-
Schnalstal: vom Inntal nach Meran - von 
Schlanders nach  Ötz 
Itinerari tematici - Valle Ötz-Val Passiria-Val 
Senales: dalla Valle Inn a Merano- da Silandro a 
Ötz 2.2 2 24.000,00 12.000,00 TIR, BLZ 

UEBER DIE JOECHE  

ÜBER DIE JÖCHER "Gsies - Villgraten" - 
Vollendung im "Jahr der Berge" 
ATTRAVERSO I PASSI "Casies - Villgraten" 
Completamento nell’anno della Montagna 2.2 2 69.500,00 34.750,00 TIR, BLZ 

VCA OBERER WEG  

Historisch-landeskundliche Tagung "Von der Via 
Claudia Augusta zum Oberen Weg. Westtirol und 
angrenzende Räume von der grauen Vorzeit bis 
zum Beginn der Moderne" 
Convegno storico "Dalla Via Claudia Augusta alla 
strada medievale" 2.2 2 42.800,00 21.400,00 TIR, BLZ 

ALPAGO WATER  

Dal Museo al territorio dell’Alpago, itinerari per 
conoscere e imparare 
Vom Museum zur Umwelt im Alpago, Routen 
zum kennen lernen und erlernen 2.2 2 320.963,20 160.481,60 VEN, TIR, SAL 

FERRO PILLERSEE  

Percorso dei siti minerari e della via del ferro - 
Valorizzazione di sentieri e percorsi tematici del 
Parco Nazionale Dolomiti Bellunesi 
Strecke der Bergwerksorte und des Eisenweges - 
Aufwertung der Pfade und thematischen Wege 2.2 3 682.407,78 341.203,89 VEN, SAL, TIR 
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INNSBRUCK-FELTRE  

Intervento per la valorizzazione di itinerari 
escursionistici alpini "Il sistema delle Alte Vie 
Alpine" - Innsbruck-Bressanone-Feltre 
Eingreifen für die Erschließung der alpinen 
Wanderwege "Das System der Höhenwege in 
den Alpen" 2.2 3 135.240,00 67.620,00 VEN, TIR, BLZ 

KULTURMEILE  
Technik Kulturmeile Tirol Südtirol 
Miglio tecnico culturale Tirolo Alto Adige 2.2 3 1.124.204,00 562.102,00 TIR, BLZ 

KUNSTSTRASSE  

Die Kunststraße im Herzen Tirols - ein Weg der 
Besinnung im Tiroler Oberland  
La via d'arte nel cuore del Tirolo in unione con il 
sentiero di San Giacomo  2.2 3 346.180,04 173.090,02 BLZ, VEN, FVG

MUSEO GRAPPA  

Il museo diffuso del Grappa - dal Brenta al Piave 
Freilichtmuseum Monte Grappa zwischen Brenta 
und Piave 2.2 3 1.466.559,49 737.279,75 VEN, TIR, KAR 

NORDIC-FITNESS  

Nordic.Fitness.Sports.Park Weissensee - 
"Gesundheit und Lebensfreude tanken" 
Nordic.Fitness.Sports.Park Weissensee - 
"Riempire di  Salute e Gioia di Vivere" 2.2 2 293.535,00 226.035,00 KAR, BLZ, SAL 

SPORT&CULTURE  

Bewerbung und Vermarktung von Sport- und 
Kulturveranstaltungen in Belluno und Osttirol 
Promozione e commercializzazione di 
manifestazioni sportive e culturali nella Provincia 
di Belluno e nel Tirolo Orientale 2.2 1 45.000,00 22.500,00 TIR, VEN 

TOURISTIC COOP  

Sviluppo e trasmissione di conoscenze in 
cooperazione transfrontaliera nel turismo 
Entwicklung und Vermittlung von Wissen bei 
grenzüberschreitender Kooperation im Tourismus 2.2 1 59.500,00 29.750,00 BLZ, TIR, VEN 

ZUSAMMENARBEIT  

Strada dei formaggi: un itinerario alla scoperta 
dei saporiDie Käsestraße: Eine Route zur 
Entdeckung des Geschmacks 2.2 1 210.000,00 105.000,00 VEN, TIR, BLZ 

ALPINE CULTURE  

HANDWERKLICHE TRADITIONEN: 
Spurensuche am Beispiel bäuerlichen 
Handwerks-Projekt 
TRADIZIONI ARTIGIANALI. Ricerca di tradizioni 
al esempio di artigianato popolare - Progetto 2.2 3 371.000,00 185.500,00 TIR, BLZ, VEN 
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ARCHEOLOGIC PAR  

Parchi archeologici dell’antica Via Julia Augusta. 
Antichi insediamenti sulla Via per i valichi alpini: il 
Castrum Artenia e l’insediamento fortificato del 
Cuel Budin a Raveo. 
Archäologischer Park auf der alten Via Julia 
Augusta. 2.2 1 234.000,00 117.000,00 FVG KAR, SAL

CICLOTOUR MALGHE  
Progetto Cicloturismo Italia - Austria 
Fahrradstourismus Italien-Osterreich 2.2 5 1.370.300,00 770.150,00 VEN, KAR, FVG

VIA IMPERIALIS  

Le Venezie e gli Asburgo tra ‘700 e ‘800 - 
L‘itinerario culturale della Via Imperialis 
Die Venetien und die Habsburger zwischen 1700 
und 1800 - die Kulturroute "Via Imperialis" 2.2 4 210.000,00 105.000,00

VEN,
KAR,

SAL, 
TIR,  

JAKOBSWEG  

"DER JAKOBSWEG IN TIROL (Ost-, Süd- und 
Nordtirol)  
IL PELLEGRINAGGIO DI SAN GIACOMO NEL 
TIROLO (Tirolo del Nord, dell'Est e del Sud)  2.2 5 748.645,00 364.322,50 TIR, BLZ 

GRANDE GUERRA  

I luoghi della grande guerra in provincia di 
Belluno - interventi di recupero e valorizzazione 
nei territori del Parco della Memoria 
Die Orte des ersten Weltkrieges in der Provinz 
Belluno - Wiederinstandsetzung und Aufwertung 
des Erinnerungsparks 2.2 6 2.840.108,00 1.452.554,00

TIR, 
VEN, KAR 

CONSERVA  

CONSER-VA- Aufwertung und Erhaltung 
bodensändiger Kultur- und Wildpflanzen im 
grenzüberschreitenden Gebiet   
CONSER-VA valorizzazione e conservaione di 
piante autoctone coltivate e spontanee dell'area 
transfrontaliera 2.3 1 267.000,00 133.500,00 FVG A/SLO 

HETEROBASIDION  

Die Entwicklung von Wurzel- und Holzfäule 
verursacht durch Heterobasidion annosum auf 
Fichte - biologischer Schädlingsbekämpfung 
Lo sviluppo di marciume radicale e carie del 
legno causati dal fungo Heterobasidion annosum 
sull’abete rosso 2.3 1 30.000,00 15.000,00 TIR, VEN 
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KRÄUTERDÖRFER  

Alpine Kräuterdörfer - Brücke zwischen 
Landwirtschaft und Wohlbefinden 
ERBE & NATURA  - Tra agricoltura e benessere, 
vivi il villaggio alpino 2.3 1 267.000,00 133.500,00 FVG KAR 

MILK  

MILK internationales Produktionssystem von 
Milch und Käse 
MILK - FILIERA internazionale lattiero - Kasearia 2.3 1 266.555,00 133.277,50 FVG A/SLO 

OBSTBAU  

Valutazione della rilevanza economica 
complessiva della frutticultura in Alto Adige e 
Nord Tirolo in particolare per i comuni  
Bewertung der gesamtwirtschaftlichen 
Bedeutung des Obstbaues in Südtirol und 
Nordtirol im besonderen in den Gemeinden 2.3 1 80.000,00 40.000,00 BLZ, TIR 

AQUACOLTURA  

Entwicklung der Fischzuchtbetriebe und 
Qualitätsabstammung 
Sviluppo dell'aquacoltura in filiere di qualità 2.3 2 316.000,00 170.000,00 KAR, FVG 

AROMA ANALYTIK  

Die Aroma-Analytik in landwirtschaftlichen 
Produkten mittels PTR-MS 
L’Analisi degli Aromi nei prodotti agricolo-
alimentari tramite PTR-MS" 2.3 2 366.720,00 183.360,00 TIR, BLZ 

BERGHEU  

DNA-Chip-Entwicklung zur Charakterisierung und 
Valorisierung von Bergheu 
Valorizzazione e caratterizzazione di fieno di alta 
montagna tramite lo sviluppo di DNA-Chip 2.3 2 366.475,00 183.237,50 TIR, BLZ 

BERGWALDPREIS  
Alpiner Schutzwaldpreis  
Premio bosco di montagna alpino 2.3 2 80.000,00 40.000,00 TIR, BLZ 

BRENNERPASS  

BRENNERPASS - Forsttechnische und 
waldbauliche Maßnahmen zur Verbesserung der 
Schutzfunktion der Schutzwaldbestände 
PASSO DEL BRENNERO - Misure tecno-
silvicole e di silvicoltura per il miglioramento d. 
funzione di tutela del patrimonio forestale 2.3 2 400.000,00 200.000,00 TIR, BLZ 

MASTA  

Maßnahmen und Strategien für eine nachhaltige 
Almwirtschaft (MASTA) 
Misure e strategie per un’ alpicoltura sostenibile 
(MASTA) 2.3 1 88.000,00 44.000,00 BLZ, KAR 
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NETZWERK WALD  

Rete bosco alpino- Costruzione e sviluppo di una 
rete transfrontaliera di centri specializzati nella 
gestione del bosco  
Netzwerk alpiner Wald - Entwicklung und Aufbau 
eines grenzüberschreitenden Netzwerkes der 
waldbetreuenden Fachstellen 2.3 2 325.000,00 162.500,00 TIR, BLZ 

OBST UND GEMÜSE  

Biologischer Obst und Gemüseanbau: das Beste 
zweier Regionen 
Ortofrutta biologica: il meglio da due regioni 2.3 2 99.470,00 74.485,00 VEN, KAR 

SPECIALITA  

Spezialitätenpartnerschaft ohne Grenzen - Italien
Partnership per la promozione di specialità senza 
frontiere 2.3 2 304.737,50 177.137,50 KAR, FVG, SLO

VIA DEL LEGNO  

Holzstraße der Region Friuli Venezia Giulia  
La via del legno della regione Friuli Venezia 
Giulia 2.3 2 372.000,00 208.500,00 FVG KAR 

WALDTYPISIERUNG  

Innovative Waldtypisierung als Grundlage einer 
neuen Waldbewirtschaftungsstrategie - Pustertal-
Osttirol 
Tipologia forestale innovativa come base per una 
nuova strategia di gestione dei boschi - Val 
Pusteria - Tirolo dell’est 2.3 2 450.000,00 225.000,00 TIR, BLZ 

ZIRBENHOLZ  

Wissenschaftliche Beweisführung für die 
erfolgreiche Vermarktung von Zirbenholz 
Argomentazione scientifica per la 
commercializzazione efficace del legname di pino 
cembro (cirmolo) 2.3 2 123.535,00 61.767,50 TIR, BLZ 

ENDLESS HOLIDAY  
Urlaub grenzenlos 
Vacanze senza confini 2.3 3 443.290,00 268.387,00 KAR, FVG 

GENE-SAVE  

GENE-SAVE: Conservazione di risorse 
genetiche vegetali nelle Alpi (Varietà di cereali, 
ortaggi e di mele) 
GENE-SAVE: Sicherung pflanzlicher 
Genressourcen in den Alpen (Getreide-, 
Gemüse-, Apfelsorten) 2.3 3 556.864,00 278.432,00 BLZ, TIR 

TEM  

LE ANTICHE ERBE DI CERCIVENTO 
DIE URTÜMLICHEN KRÄUTER VON 
CERCIVENTO 2.3 1 251.380,00 125.690,00 FVG SAL 
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VIA D. MALGHE  

Gestione e sviluppo sostenibile degli habitat 
naturali tra Italia e Austria: via delle malghe 
Nachhaltige Bewirtschaftung und Entwicklung der 
natürlichen Lebensräumen zwischen Italien und 
Österreich: Almenweg 2.3 1 850.000,00 425.000,00 FVG KAR 

VITICOLTURA  

Valorizzazione di Aree viticole di montagna 
tramite scambio di know-how 
Aufwertung von Weinbaugebieten im Berggebiet 
durch Know-how-Transfer 2.3 3 623.592,00 335.745,00 VEN, KAR 

ZUSAMMENARBEIT  
Z´ammen arbeiten ohne Grenzen 
Lavorare assieme oltre le frontiere 2.3 2 62.570,40 27.701,40 BLZ, TIR, VEN 

QUALITAET  

FOR.MER+: VALORE COLLETTIVO FORESTA-
MERCATO 
FOR.MER+: der kollektive Wert des Wald-
Marktes 2.3 1 238.500,00 119.250,00 FVG TIR 

AGRINET  

AGRINCONTRI: LA DIFFUSIONE DELLE 
INNOVAZIONI 
AGRAR-BEGEGNUNGEN: DIE VERBREITUNG 
DER INNOVATIONEN 3.1 2 198.000,00 99.000,00 FVG

KAR, 
VEN, FVG

BIO ALPE ADRIA  

Collaborazione transfrontaliera in materia di 
agricoltura biologica 
Grenzüberschreitende Zusammenarbeit auf dem 
Sektor der biologischen Landwirtschaft 3.1 7 1.413.975,00 748.675,00 KAR, FVG 

CLOUD  

Accademia di Pittura internazionale e colletivo 
d'artisti "cloud" 
Internationale Malakademie und Künstlerkollektiv 
"cloud" 3.1 1 33.262,00 16.631,00 BLZ, KAR, TIR 

EUROIUVENES 2002  
EUROIUVENES 2002 
EUROIUVENES 2003 3.1 1 38.500,00 19.250,00 VEN, TIR 

FOREST ADVENTURE  
Waldabenteuer Kärnten 
L‘avventura nel bosco carinziano 3.1 1 152.718,89 76.359,45 KAR, FVG 

QUALITAETSSTEIGE  

Qualitätssteigerung und Sicherung im 
Gesamttiroler Aus- und Weiterbildungsmarkt - 
Lehrgang zum/zur zertifizierten 
QualitätsmanagerIn für den Bildungsbereich 
Aumento e sicurezza qualitativa nel mercato di 
formazione nel Tirolo 3.1 1 31.772,00 15.886,00 TIR, BLZ 
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ENTREPRENEUSE  

Qualitätssteigerung und Sicherung im 
Gesamttiroler Aus- und Weiterbildungsmarkt - 
Lehrgang zum/zur zertifizierten 
QualitätsmanagerIn für den Bildungsbereich 
Aumento e sicurezza qualitativa nel mercato di 
formazione nel Tirolo 3.1 2 81.463,74 40.731,87 TIR, BLZ 

EUREGIO-GUIDE  

EUREGIO-Guide Tirol - Gemeinsame 
Zusatzausbildung zur Qualitätsverbesserung für 
Fremdenführer bzw. Gästeführer in Nordtirol und 
Südtirol 
EUREGIO-Guide Tirolo - Corso di 
specializzazione comune per il miglioramento 
della qualità per guide turistiche 3.1 2 30.616,80 15.308,40 TIR, BLZ 

GENDER MAINSTR  

Gender Mainstreaming - "Nüsse knacken, 
Früchte ernten - Frauenkompetenz und 
Selbstbewusstsein in Politik und Gremien" 
Gender Mainstreaming - "Rompere il guscio - 
raccoglierne i frutti" 3.1 2 69.200,00 34.600,00 TIR, BLZ 

INCA  

Schaffung und Förderung von innovativen, 
niederschwelligen Kontaktangeboten für 
chronisch-psychiatrische PatientInnen - INCA 
Creazione e sostegno di innovative offerte di 
contatto minimale per pazienti psichiatrici cronici 
- INCA 3.1 2 155.000,00 77.500,00 TIR, BLZ 

JULIUS-KUGY  
Julius-Kugy-Klassen - Schule ohne Grenzen 
Classi Julius Kugy - Scuola senza confini 3.1 1 20.200,00 38.140,00 KAR, FVG 

PFLEGE-FAMILIE  

Pflegende Angehörige - "Die Familie ist der Welt 
größter Pflegeplatz" 
Familiari curanti - "La famiglia è nel mondo il 
luogo curativo prevalente" 3.1 2 81.650,00 40.825,00 TIR, BLZ 

QUALIFIZ FRAUEN  

Qualifizierungsnetzwerk für Frauen in 
Führungspositionen; Leadership-Akademie - 
Tutorinnen-Akademie 
Rete di qualificazione per donne in posizioni 
dirigenziali; Leadership Academy - Tutor 
Academy 3.1 2 100.000,00 50.000,00 TIR, BLZ 
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JOBGUIDE  

Jobguide - Atlante della formazione professionale 
per il mercato del lavoro transfrontaliero Italia-
Austria 
Berufsbildungsatlas für den 
grenzüberschreitenden Arbeitsmarkt Österreich - 
Italien 3.1 3 405.000,00 202.500,00 VEN, BLZ, TIR 

MUSIC CAMP  

Music Camp nella regione transfrontaliera Alto 
Adige - Osttirol - Belluno 
Music Camp in der Grenzregion Südtirol - Osttirol 
- Belluno 3.1 1 122.130,00 61.065,00 BLZ, TIR, VEN 

TOURISTIC COOP  
Tecnico dell’industria turistica alberghiera 
Tourismus-Hotelökonom-in 3.1 2 171.016,20 85.508,10 VEN, BLZ, TIR 

SCHULE-SCUOLA  

Schulkooperation Friaul-Julisch Venetien - 
Kärnten 
Cooperazione tra scuole friulane e carinziane 3.1 1 92.090,00 46.045,00 KAR, FVG 

ABITARE SICURO  
Consulenza abitativa per anziani 
Wohnberatung für Ältere 3.2 2 306.284,00 153.142,00 TIR, VEN, BLZ 

AGRINET  

Bildungskooperation in der Landwirtschaft 
Cooperazione nell’ambito della formazione 
agricola 3.2 4 970.115,83 518.920,42 KAR, FVG, VEN

ALPEN NORD SUED  

Contatti tra il Sud ed il Nord delle Alpi in epoca 
antica 
Kontakte zwischen Süd und Nord der Alpen in 
antiker Epoche 3.2 1 58.608,20 29.304,10 VEN, TIR 

ALPI MARE  

Dalle alpi al mare: ricchezza senza confini 
Von den Alpen bis zum Meer: Schätze ohne 
Grenzen 3.2 1 30.000,00 15.000,00 FVG KAR 

CITTA TECNOLOGIA  
Bürger,Technologie, Gebiet 
città/tecnologia/territorio " 3.2 1 22.950,00 11.475,00 FVG KAR 

COACHING  

PILOT PROJEKT COACHING: Untersuchung-
Eingriff für erneuernde psychologisch-
erzieherische Methodologie  
PROGETTO PILOTA COACHING: ricerca-
interventi finalizzata alla sperimentazione 
integrata di un modello psico-pedagogico 
innovativo 3.2 1 47.244,00 23.622,00 FVG KAR 
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Akronym/ 
Acronimo 

Projekttitel/ 
Titolo del progetto 

Maßnahme/
Misura 

Anzahl von 
Teilprojekten/
Numero dei 

progetti parte 

Öffentliche 
Kosten/ 

Costi pubblici 
EFRE/ 
FESR 

Partner/ 
Partner 

DESIGN ALPINO  
Kunst im Alpenraum 
Arte nell'area alpina 3.2 1 47.150,00 43.575,00 KAR, VEN 

DIG-WOERTERBUCH  

Digitales Wörterbuch- Korpusbasierte deutsche 
Sprachbeobachtung und Beratung 
Vocabolario digitale - Osservazione della lingua 
tedesca.sulla base di corpora linguistica e 
consulenza 3.2 1 228.800,00 114.400,00 BLZ, TIR 

DOLOMYTICA  
I2B Dolomytica 
I2B Dolomytica 3.2 1 133.000,00 66.500,00 BLZ, TIR 

IDEE  IdeE-Europäische Identität 3.2 1 28.600,00 14.300,00 FVG KAR 

INSIEME  
Alle Zusammen 
Insieme 3.2 1 50.000,00 25.000,00 FVG KAR 

THEATERJAHR  
Anno del teatro 
Aktionsjahr Theater 3.2 1 30.000,00 15.000,00 BLZ, TIR 

TOURIST SCHOOL  
ALPE ADRIA TOURIST SCHOOL 
COOPERATION 3.2 1 30.000,00 15.000,00 FVG KAR 

VIAGGIO-RICERCA  

Un viaggio di ricerca alla scoperta del paesaggio 
naturale ed umano, delle rispettive comunità.  
Eine Reise auf Suche und entdeckung von 
Umwelt und Kultur 3.2 1 50.000,00 25.000,00 FVG KAR 

ZOCHE  

Mostre espositive dell’artigianato artistico: "Le 
Zóche" di San Gregorio e i fucili antichi di Ferlach
Ausstellungen über das Kunsthandwerk: "Die 
Zóche" von St.Gregor und antike Gewehre von 
Ferlach 3.2 1 50.000,00 25.000,00 VEN, KAR 

ALMEN OETZTAL  

Le Malghe nello spazio montagnoso dell´Ötztal. 
Indagini interdisciplinari archeologiche e culturali
Almen im Ötztaler Gebirgsraum. Interdisziplinäre 
archäologisch-kulturhistorische Untersuchungen 
als Basis für touristische Inwertsetzung 3.2 1 56.000,00 28.000,00 BLZ, TIR 
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Akronym/ 
Acronimo 

Projekttitel/ 
Titolo del progetto 

Maßnahme/
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Anzahl von 
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Partner 

ARCHAEO  

Studie und Erhebung archäologischer 
Bodenfunde in Süd- und Nordtirol 
Studio e rilievo di siti archeologici in Alto Adige e 
nel Tirolo del Nord 3.2 1 120.000,00 60.000,00 BLZ, TIR 

CARNIAMUSEI  

Karnische Museen: ein offenes museales 
Netzwerk 
CarniaMusei: un sistema museale aperto 3.2 2 375.600,00 198.800,00 KAR, FVG 

CLAUDIA AUGUSTA  

Corse nella storia lungo la Via Claudia Augusta 
Wettrennen in die Geschichte entlang der Via 
Claudia Augusta 3.2 1 35.210,00 17.605,00 VEN, TIR 

CSR EXCELLENCE  

CSR excellence -UN MODELLO PER LO 
SVILUPPO DELLA RESPONSABILITÀ SOCIALE 
D’IMPRESA IN PROVINCIA DI BOLZANO 
EIN MODELL ZUR ENTWICKLUNG DER 
SOZIALEN VERANTWORTUNG DER 
UNTERNEHMEN IN DER PROVINZ BOZEN 3.2 1 70.000,00 35.000,00 BLZ, KAR 

FONDO DOLOMITI  

Langlauf Dolomiti Live - Manifestazioni di sci di 
fondo nell’euroregione Dolomitilive 
Langlauf Dolomiti Live - Langlaufveranstaltung in 
der Euroregion Dolomitilive 3.2 1 37.500,00 18.750,00 VEN, TIR, BLZ 

JULIUS-KUGY  
Classi Julius Kugy - Scuola senza confini 
Julius-Kugy-Klassen - Schule ohne Grenzen 3.2 1 345.610,00 172.805,00 FVG KAR 

LEP  

Studio di nuove applicazioni e di sviluppi 
innovativi della tecnica laser enhanced plating 
Studie hinsichtlich neuer Anwendungen und 
innovativer Entwicklungen der Technik "Laser 
Enhanced Plating" 3.2 2 101.500,00 50.750,00 VEN, TIR 

MORBORUM  

"Historiae Morborum" - Datenbank zur medizin- 
und sozialhistorischen Untersuchung eines 
Hochtales im alpinen Kernraum 
"Historiae Morborum" - Banca dati per una 
ricerca storica medico-sociale di una vallata 
dell’arco centrale alpino 3.2 2 516.456,90 258.228,45 TIR, BLZ 
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MOUNTAIN SECURE  

Escursionismo in sicurezza nelle Dolomiti - 
Sicurezza in montagna 
Sicheres Bergwandern in den Dolomiten - 
Sicherheit am Berg 3.2 1 88.620,00 44.310,00 VEN, TIR 

MURI ALPE  

MURI D’ALPE - MURI D’ARTE: Tradizione e 
nuovi orizzonti dell’affresco in area alpina 
MAUERN DER ALPEN - MAUERN DER KUNST: 
Tradition und neue Horizonte der Freskomalerei 
im alpinen Gebiet 3.2 2 92.520,00 46.260,00 VEN, KAR 

NICHEL FREE  
Studio di nuove leghe metalliche nichel free 
Studie neuer nickelfreier Metalllegierungen 3.2 2 100.600,00 50.300,00 VEN, TIR 

ORI E ARGENTI  

Ori e argenti. Tesori del patrimonio ecclesiastico 
nel Sudtirolo 
Gold und Silber. Kostbarkeiten aus Südtiroler 
Kirchenschätzen 3.2 1 76.435,62 38.217,81 BLZ, TIR 

ORO TAUERNGOLD  
Tauerngold 
Oro dei Tauri 3.2 1 110.400,00 77.000,00 KAR, VEN 

PARANORMOLOGIE  
Lexikon der Paranormologie 
Enciclopedia di paranormologia 3.2 2 124.772,40 62.386,20 TIR, BLZ 

POST LAUREAM  

Wissenschaftliches Rechnen - Aufbau eines 
Bildungs- und Forschungsnetzwerkes zwischen 
den Universitäten Bozen, Innsbruck, Triest und 
Udine 
"Calcolo Scientifico" - realizzazione di un rete di 
formazione e ricerca 3.2 2 97.680,00 48.840,00 TIR, BLZ 

TIMO  

TIMO - Sero-epidemiologische Untersuchung  
(Zecken) 
TIMO - Ricerca siero-epidemiologica (zecche) 3.2 2 96.386,50 48.193,25 TIR, BLZ 

TIROLATLAS  

TIROL ATLAS - Multimedialer interaktiver 
digitaler Atlas 
TIROL ATLAS - Atlante multimediale interattivo 
digitale 3.2 2 1.571.404,00 785.702,00 TIR, BLZ 

TRANSART  
Transart - Interreg 
Transart - Interreg 3.2 2 339.345,00 169.672,50 TIR, BLZ 

FORMATION AGRI  

Harmonisierung der Systeme im 
forstwirtschaftlichen Bereich 
Armonizzazione dei sistemi in ambito forestale 3.2 2 75.500,00 37.750,00 FVG KAR 
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LITERATURPREIS  
Literatur an der Grenze 
Letteratura ai confini 3.2 3 219.000,00 109.500,00 VEN, TIR, BLZ 

MUSIC CAMP  
Choral Camp 
Choral Camp 3.2 2 59.150,00 29.575,00 TIR, BLZ, VEN 

MUSIC IN REGION  
Musica nella Regione 
Musik in der Region 3.2 3 100.137,00 52.250,00 TIR, BLZ, KAR 

PATIENT CURE  

Grenzüberschreitende Zusammenarbeit in der 
Patientenversorgung 
Collaborazione internazionale per la cura del 
malato 3.2 3 695.600,00 347.800,00 KAR, FVG, VEN

SPORT&CULTURE  

Eventi sportivi in cooperazione con l’Osttirol 
Werbung 
Sportliche Ereignisse unter der Mitarbeit von 
Osttirol Werbung 3.2 2 209.366,00 104.683,00 VEN, TIR 

TEM  

TEM - Traditionelle Europäische Medizin als 
Grundlage für die anwendungsorientierte 
Nutzung von  lokalen charakteristischen 
Produkten  in Südtirol 
L’utilizzo di prodotti locali tipici  nell`Alto Adige 
per la prevenzione sanitaria 3.2 1 173.145,80 86.572,90 BLZ, SAL 

TODSUENDEN  

"Die Darstellung der Sieben Todsünden in der 
Graphik vom 18. Jh. Bis zur Gegenwart" - "Die 
Sieben Todsünden" 
"La rappresentazione die sette peccati mortali 
nella grafica dal 700 al presente" - "I sette peccati 
mortali" 3.2 3 137.900,00 68.950,00 TIR, BLZ 

ALPINE CULTURE  

Uomini e montagne. La cultura tradizionale nelle 
Alpi. 
Menschen und Berge. Die Volkskultur in den 
Alpen. 3.2 1 105.000,00 52.500,00 VEN, TIR, BLZ 

ARCHEOLOGIC PAR  
Bewegte Geschichte - Geschichte bewegt 
Bewegte Geschichte - Geschichte bewegt 3.2 3 524.254,14 260.877,07 KAR, FVG, SAL

VIA IMPERIALIS  

La casa museo dell’alchimia, itinerario della Via 
Imperialis - affiancamento 
Das Haus der Alchimie, Kulturroute "Via 
Imperialis" - Unterstützung 3.2 

1 
 66.360,00 33.180,00

VEN, 
TIR, KAR, SAL



 52 

Akronym/ 
Acronimo 

Projekttitel/ 
Titolo del progetto 

Maßnahme/
Misura 

Anzahl von 
Teilprojekten/
Numero dei 

progetti parte 

Öffentliche 
Kosten/ 

Costi pubblici 
EFRE/ 
FESR 

Partner/ 
Partner 

SCHULE-SCUOLA  

"AUSDRUCKSFORMEN AUSSERHALB DER 
SPRACHE 
OLTRE LE LINGUE, I LINGUAGGI" 3.2 7 161048 80524 FVG KAR 

ABITARE SICURO  
Sicurezza ed abitare nell’anzianità 
Sicherheit und Wohnen im Alter 3.2 5 707.567,26 353.783,63 BLZ, TIR, VEN 

AGRINET  

IN - ambiente, cultura, lavoro, lingua, sport, 
turismus, -SIEME 
MIT-Umwelt, Kultur, beruf, Sprache, Sport, 
Tourismus, - EINANDER 3.2 1 30.000,00 15.000,00 FVG KAR, VEN 

GRANDE GUERRA  

Edition von Quellen des Tiroler Landesarchivs 
betreffend den 1. Weltkrieg (Begleitung der 
Drucklegung) 
Edizione di fonti dell’archivio provinciale tirolese 
(Innsbruck) sulla Grande Guerra (pubblicazione 
dell’edizione) 3.2 2 207.045,00 103.522,50 TIR, VEN, KAR

Totale progetti Interreg: 
Insgesamte Interregprojekte: 196 443 69.451.039,27 35.531.986,06  
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ANLAGE 5
ALLEGATO 5

Indikatorenauswertung zum 31.12.2005

Tabella sugli indicatori fisici al 31.12.2005
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 Misura / Maßnahme 1.1    

Indicatori fisici di realizzazione 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Indikatoren der Realisierung Maßeinheit Quantifizierung realisiert  Quanifizierung programmiert
          

Piani/progetti di gestione del territorio Numero 
• 

Pläne/Projekte im Bereich Raumplanung Anzahl 
13  5 

Progetti per la collaborazione tra aree protette Numero 
• 

Projekte zur Zusammenarbeit zwischen Schutzgebieten Anzahl 
 15 2 

Progetti integrati nel campo delle risorse naturali Numero 
• 

integrierte Projekte im Bereich der natürlichen Ressourcen Anzahl 
 9 2 

Progetti per la valorizzazione del paesaggio naturale e 
culturale Numero • 
Projekte zur Aufwertung der Natur- und Kulturlandschaft Anzahl 

 8 2 

Progetti comuni in tema di energia e rifiuti Numero 
• 

Gemeinsame Projekte zu Energie und Abfall Anzahl 
 6 6 

     

Indicatori fisici di risultato 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Ergebnisindikatoren Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Gestione del territorio: strutture che attuano uno scambio 
transfrontaliero regolare di informazioni ed esperienze Numero 

• Management des Raums: Einrichtungen, die regelmäßigen 
grenzüberschreitenden Informations- und 
Erfahrungsaustausch pflegen Anzahl 

 29 1 

Settori della politica ambientale dove sono presenti uno 
scambio e una collaborazione stabili nella area programma Numero 

• Bereiche der Umweltpolitik, in denen regelmäßiger 
Austausch und Zusammenarbeit in der Programmregion 
bestehen Anzahl 

 15 3 
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 Misura / Maßnahme 1.2    

Indicatori fisici di realizzazione 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Indikatoren der Realisierung Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Progetti su telecomunicazione e nuovi media Numero 
• 

Projekte zu Telekommunikation und neuen Medien Anzahl 
 5 20 

Progetti sulla mobilità transfrontaliera Numero 
• 

Projekte zur grenzüberschreitenden Mobilität Anzahl 
 6 5 

Progetti sui comuni/architetture dell’area programma Numero 
• Projekte über die Gemeinden/Architekturen des 

Programmgebiets Anzahl 
 8 4 

Progetti su reti di organizzazioni e istituzioni Numero 
• Projekte zu Netzwerken von Organisationen und 

Institutionen Anzahl 
 26 10 

Corsi di riqualificazione professionale* Numero • 
Kurse zur beruflichen Requlifizierung* Anzahl 

1  1  

Progetti su strutture dell’area programma* Numero 
• 

Projekte zur Struktur des Programmgebietes* Anzahl 
2 3 

 
 
   

  

Indicatori fisici di risultato 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Ergebnisindikatoren Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Strutture/organizzazioni transfrontaliere permanenti nel 
settore della società dell’informazione Numero 

• 
Ständige grenzüberschreitende Einrichtungen/Organisa-
tionen im Bereich der Informationsgesellschaft Anzahl 

 2 3 

Strutture/organizzazioni permanenti in materia ambientale Numero 
• 

Ständige Einrichtungen/Organisationen im Umweltbereich Anzahl 
 3 3 
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Organizzazioni ed istituzioni che realizzano uno scambio e 
una collaborazione stabile nella area programma Numero 

• 
Organisationen und Institutionen mit ständigem Austausch 
und Zusammenarbeit in der Programmregion Anzahl 

 45 3 
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 Misura / Maßnahme 2.1    

Indicatori fisici di realizzazione 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Indikatoren der Realisierung Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Imprese beneficiarie Numero 
• 

Begünstigte Unternehmen Anzahl 
689  50 

Investimenti destinati alle innovazioni 
• 

Investitionen zugunsten von Innovationen EUR 
2.863.792,00 160.000 

Servizi progettati/potenziati Numero 
• 

Geplante oder ausgebaute Dienstleistungen Anzahl 
 439 2 

Manifestazioni comuni Numero 
• 

Gemeinsame Veranstaltungen Anzahl 
 46 5 

Progetti di valorizzazione del territorio transfrontaliero Numero 
• 

Projekte zur Aufwertung des Grenzraumes Anzahl 
 6 1 

Progetti di valorizzazione die prodotti Numero 
• 

Projekte zur Aufwertung von Produkten Anzahl 
4 6 

Progetti su sistemi informativi comuni Numero 
• 

Projekte zu gemeinsamen Informationssystemen Anzahl 
 6 2 

Progetti su strutture/infrastrutture transfrontaliere Numero 
• Projekte zu grenzüberschreitenden 

Strukturen/Infrastrukturen Anzahl 
 4 10 

     

Indicatori fisici di risultato 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Ergebnisindikatoren Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Collaborazioni transfrontaliere consolidate tra imprese Numero 
• Konsolidierte grenzüberschreitende Zusammenarbeit 

zwischen Unternehmen Anzahl 
1441  6 

Aziende e strutture con scambio regolare di informazioni Numero 
• Betriebe und Einrichtungen mit regelmäßigem 

Informationsaustausch Anzahl 
 61 2 
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Manifestazioni stabilmente introdotte Numero 
• 

Regelmäßig stattfindende Veranstaltungen Anzahl 
 4 1 

     
 Misura / Maßnahme 2.2    

Indicatori fisici di realizzazione 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Indikatoren der Realisierung Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Imprese beneficiarie Numero 
• 

Begünstigte Unternehmen Anzahl 
 84 50 

Investimenti destinati alle innovazioni 
• 

Investitionen zugunsten von Innovationen EUR 
 370.800,00 80.000 

Servizi progettati/potenziati Numero 
• 

Geplante oder ausgebaute Dienstleistungen Anzahl 
48  20 

Manifestazioni comuni Numero 
• 

Gemeinsame Veranstaltungen Anzahl 
 44 6 

Progetti di valorizzazione del territorio transfrontaliero Numero 
• 

Projekte zur Aufwertung des Grenzraumes Anzahl 
 36 3 

Progetti di valorizzazione die prodotti Numero 
• 

Projekte zur Aufwertung von Produkten Anzahl 
 14 10 

Progetti su sistemi informativi comuni Numero 
• 

Projekte gemeinsamer Informationssysteme Anzahl 
 20 5 

Progetti su strutture/infrastrutture transfrontaliere Numero 
• Projekte zu grenzüberschreitenden 

Strukturen/Infrastrukturen Anzahl 
 29 2 
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Indicatori fisici di risultato 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Ergebnisindikatoren Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Numero 
• 

Collaborazioni transfrontaliere consolidate tra imprese 
Konsolidierte grenzüberschreitende Zusammenarbeit 
zwischen Unternehmen Anzahl 

 21 5 

Aziende e strutture con scambio regolare di informazioni Numero 
• Betriebe und Einrichtungen mit regelmäßigem 

Informationsaustausch Anzahl 
 36 5 

Manifestazioni stabilmente introdotte Numero 
• 

Regelmäßig stattfindende Veranstaltungen Anzahl 
 14 2 

Strutture e servizi comuni permanenti per la promozione 
turistica Numero 

• 
Ständige gemeinsame Dienstleistungen und Einrichtungen 
zur Tourismusförderung Anzahl 

 25 3 

Itinerari turistici creati e/o rinnovati Numero 
• 

Neue bzw. ausgebauten Routen für den Fremdenverkehr Anzahl 
 56 10 

 
 

 Misura / Maßnahme 2.3    

Indicatori fisici di realizzazione 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Indikatoren der Realisierung Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Imprese beneficiarie Numero 
• 

Begünstigte Unternehmen Anzahl 
 14 40 

Investimenti destinati alle innovazioni 
• 

Investitionen zugunsten von Innovationen EUR 
 330.500 100.000 

Servizi progettati/potenziati Numero 
• 

Geplante oder ausgebaute Dienstleistungen Anzahl 
3  10 

Manifestazioni comuni Numero 
• 

Gemeinsame Veranstaltungen Anzahl 
 12 6 
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Progetti di valorizzazione del territorio transfrontaliero Numero 
• 

Projekte zur Aufwertung des Grenzraumes Anzahl 
 8 2 

Progetti di valorizzazione die prodotti Numero 
• 

Projekte zur Aufwertung von Produkten Anzahl 
5  10 

Progetti su sistemi informativi comuni Numero 
• 

Projekte gemeinsamer Informationssysteme Anzahl 
 1 1 

Progetti su strutture/infrastrutture transfrontaliere Numero 
• Projekte zu grenzüberschreitenden 

Strukturen/Infrastrukturen Anzahl 
 3 1 

     
Indicatori fisici di risultato Unità di 

misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 
Physische Ergebnisindikatoren 

Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Collaborazioni transfrontaliere consolidate tra imprese Numero 
• Konsolidierte grenzüberschreitende Zusammenarbeit 

zwischen Unternehmen Anzahl 
 8 5 

Aziende e strutture con scambio regolare di informazioni Numero 
• Betriebe und Einrichtungen mit regelmäßigem Informa-

tionsaustausch Anzahl 
 5 10 

Manifestazioni stabilmente introdotte Numero 
• 

Regelmäßig stattfindende Veranstaltungen Anzahl 
 5 1 

Strutture ed attività stabili di produzione e promozione di 
prodotti di qualità Numero 

• 
Ständige Einrichtungen und Tätigkeiten zu Produktion und 
Vermarktung von Qualitätsprodukten Anzahl 

 4 1 

Aree boschive con una collaborazione transfrontaliera 
stabile riguardo alla funzione protettiva del bosco Numero 

• Forstwirtschaftliche Flächen mit ständiger grenzüber-
schreitender Zusammenarbeit hinsichtlich der 
Schutzfunktion des Waldes Anzahl 

 3 n.d. 
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 Misura / Maßnahme 3.1    

Indicatori fisici di realizzazione 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Indikatoren der Realisierung Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Contatti tra istituzioni e organizzazioni in tema di mercato 
del lavoro transfrontaliero Numero 

• 
Kontakte zwischen Institutionen und Organisationen zum 
Thema grenzüberschreitender Arbeitsmarkt Anzahl 

13  10 

Corsi di formazione/qualificazione transfrontalieri Numero 
• Aus- und Weiterbildungskurse auf grenzüberschreitender 

Ebene Anzahl 
 29 5 

Istituzioni e associazioni coinvolte nella formazione/quali-
ficazione Numero 

• 
Einrichtungen und Vereine, die an der Aus- und 
Weiterbildung beteiligt sind Anzahl 

 36 10 

     

Indicatori fisici di risultato 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Ergebnisindikatoren Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Istituzioni del mercato del lavoro che attuano uno scambio 
e una collaborazione transfrontaliera stabili Numero 

• Institutionen des Arbeitsmarkts, die einen ständigen 
Austausch pflegen und grenzüberschreitend zusammen-
arbeiten Anzahl 

 7 1 

Iniziative congiunte di aggiornamento e formazione 
professionale Numero 

• 
Gemeinsame Initiativen zur beruflichen Aus- und 
Weiterbildung Anzahl 

 12 10 
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 Misura / Maßnahme 3.2    

Indicatori fisici di realizzazione 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Indikatoren der Realisierung Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Progetti sull’armonizzazione die sistemi Numero 
• 

Projekte zur Harmonisierung der Systeme Anzahl 
7  5 

Progetti di ricerca Numero 
• 

Forschungsprojekte Anzahl 
 12 3 

Cooperazioni tra istituzioni nel settore culturale, sanitario e 
sociale: istituzioni coinvolte Numero 

• 
Kooperationen zwischen Institutionen im Kultur, 
Gesundheits- und Sozialwesen: Beteiligte Institutionen Anzahl 

 71 10 

Progetti su sistemi informativi e banche dati Numero 
• 

Projekte zu Informationssystemen und Datenbanken Anzahl 
 13 15 

Indicatori fisici di risultato 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Ergebnisindikatoren Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Nuove banche dati transfrontaliere regolarmente 
aggiornate Numero 

• 
Neue, regelmäßig aktualisierte, grenzüberschreitende 
Datenbanken Anzahl 

8  2 

Persone coinvolte in progetti di ricerca transfrontalieri a 
medio e lungo termine Numero 

• 
Personen, die an mittel- und langfristigen, 
grenzüberschreitenden Forschungsprojekten beteiligt sind Anzahl 

 233 15 

Progetti consolidati di scambi nel campo sociale Numero 
• 

Konsolidierte Austauschprojekte im Sozialbereich Anzahl 
 5 2 
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 Misura / Maßnahme 4.1    

Indicatori fisici di realizzazione 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Indikatoren der Realisierung Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Attività di predisposizione e attuazione del programma Numero 
• Aktivitäten zur Vorbereitung und Durchführung des 

Programms Anzahl 
25  15 

     

Indicatori fisici di risultato 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Ergebnisindikatoren Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Progetti con standard di cooperazione elevato sul totale 
dei progetti presentati Percentuale

• 
Projekte mit hohem Kooperationsstandard in Relation zu 
allen eingereichten Projekten Prozentsatz

    

Progetti ritenuti non ammissibili sul totale dei progetti 
presentati Percentuale

• 
Die als nicht zulässig eingestuften Projekte in Relation zu 
allen eingereichten Projekten Prozentsatz

    

     
 Misura / Maßnahme 4.2    

Indicatori fisici di realizzazione 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Indikatoren der Realisierung Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Attività di informazione Numero 
• 

Informationstätigkeiten Anzahl 
 12 10 
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Indicatori fisici di risultato 
Unità di 
misura Quantificazione realizzata Quantificazione progettata 

Physische Ergebnisindikatoren Maßeinheit Quantifizierung realisiert Quanifizierung programmiert
    

Progetti con standard di cooperazione elevato sul totale 
dei progetti presentati Percentuale

• 
Projekte mit hohem Kooperationsstandard in Relation zu 
allen eingereichten Projekten Prozentsatz

    

Progetti ritenuti non ammissibili sul totale dei progetti 
presentati Percentuale

• 
Die als nicht zulässig eingestuften Projekte in Relation zu 
allen eingereichten Projekten Prozentsatz
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ANLAGE 6
ALLEGATO 6

Protokoll des Begleitausschusses vom 22. Juni 2005 

Verbale del Comitato di sorveglianza del 22 giugno 2005
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Iniziativa comunitaria 

INTERREG III A 
Italia/Austria ( 2000-2006 ) 

 

Gemeinschaftsinitiative  
INTERREG III A 

Italien/Österreich ( 2000-2006 ) 
 

 
Quinta riunione del 

Comitato di sorveglianza 

5. Sitzung des Begleitausschusses 

Termeno  
22 giugno 2005 

Tramin  
22. Juni 2005 

 

 
Sono presenti: Anwesend sind: 
  
Onofrio Allocca (IGRUE – Ministero 
dell’Economia e delle Finanze) 

Onofrio Allocca (IGRUE – Wirtschafts- und 
Finanzministerium) 

Eugenio Ambrosi (Regione autonoma Friuli 
Venezia Giulia) 

Eugenio Ambrosi (Autonome Region Friaul 
Julisch Venetien) 

Wolfgang Bauer (Autorità di gestione - 
Provincia autonoma di Bolzano) 

Wolfgang Bauer (Verwaltungsbehörde der 
Autonomen Provinz Bozen/Südtirol) 

Roberto Bertaggia (Autorità ambientale – 
Regione Veneto) 

Roberto Bertaggia (Umweltbehörde Region 
Veneto) 

Fausta Corda (Commissione europea) Fausta Corda (Europäische Kommission) 
Elisa Daffarra (Regione autonoma Friuli 
Venezia Giulia) 

Elisa Daffarra (Autonome Region Friaul 
Julisch Venetien) 

Alexandra Deimel (Cancelleria Federale – 
Austria) 

Alexandra Deimel (Bundeskanzleramt 
Österreich) 

Giada Gamba (Regione autonoma Friuli 
Venezia Giulia) 

Giada Gamba (Autonome Region Friaul 
Julisch Venetien) 

Peter Gamper (Autorità di pagamento – 
Provincia autonoma di Bolzano) 

Peter Gamper (Zahlstelle Autonome Provinz 
Bozen/Südtirol) 

Claudio Gramaccioni (Ministero Infrastrutture e 
Trasporti) 

Claudio Gramaccioni (Ministerium für 
Infrastrukturen und Transport) 

Samantha Illmer (Provincia autonoma di 
Bolzano) 

Frau Dr. Samantha Illmer (Autonome Provinz 
Bozen/Südtirol) 

Katrin Lambacher (Provincia autonoma di 
Bolzano) 

Katrin Lambacher (Autonome Provinz 
Bozen/Südtirol) 

Natalia Ogris (Carinzia) Natalia Ogris (Kärnten) 
Daniela Peresson (Regione autonoma Friuli 
Venezia Giulia) 

Frau Dr. Daniela Peresson (Autonome Region 
Friaul Julisch Venetien) 

Saverio Romano (IGRUE – Ministero 
dell’Economia e delle Finanze) 

Saverio Romano (IGRUE – Wirtschafts- und 
Finanzministerium) 

Armin Schabus (Carinzia) Armin Schabus (Kärnten) 
Christian Schaller (Nucleo di Valutazione – 
Provincia autonoma di Bolzano) 

Christian Schaller (Prüfstelle der Autonomen 
Provinz Bozen/Südtirol) 

Ferdinando Schiavon (Regione Veneto) Ferdinando Schiavon (Region Veneto) 
Gudrun Schick (Land Salisburgo) Gudrun Schick (Land Salzburg) 

Arno Schuster (Provincia autonoma di Bolzano) Arno Schuster (Autonome Provinz 
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Bozen/Südtirol) 
Tommaso Sleiter (Provincia autonoma di 
Bolzano) 

Tommaso Sleiter (Autonome Provinz 
Bozen/Südtirol) 

Christian Stampfer (Tirolo) Christian Stampfer (Tirol) 

Rita Testa (Regione Veneto) Rita Testa (Region Veneto) 

Egon Wagner (Autorità ambientale - Carinzia) Egon Wagner (Umweltbehörde Kärnten) 
Laura Zorzi (Ministero Infrastrutture e 
Trasporti) 

Laura Zorzi(Ministerium für Infrastrukturen 
und Transport) 

Flavia Zuccon (Regione Veneto) Flavia Zuccon (Region Veneto) 

  

 
Il dott. Bauer saluta i presenti ed introduce il 
primo punto all’ordine del giorno. 

Herr Dr. Bauer begrüßt die Anwesenden und 
geht zum ersten Punkt der Tageordnung über. 

 

1. ADATTAMENTO DEL COMPLEMENTO DI 
PROGRAMMAZIONE (CdP) 

1. ADAPTIERUNG DER ERGÄNZUNG ZUR 
PROGRAMMPLAUNG (EzP) 

La dott.ssa Corda comunica che la decisione della 
Commissione europea relativa al cambiamento 
della tabella finanziaria in seguito 
all’indicizzazione alla fine dell’anno scorso non è 
ancora stata firmata. La tabella finanziaria è 
stata presentata correttamente e nel rispetto dei 
termini da parte dei partner del programma alla 
Commissione alla fine dell’anno. I servizi 
finanziari della DG REGIO hanno inoltrato 
l’impegno finanziario, ma la decisione politica 
non è ancora stata presa a causa di disguidi 
all’interno della Commissione. È stato quindi 
proposto, al fine di risolvere tale problema, di 
trasferire risorse finanziarie da un capitolo del 
bilancio ad un altro all’interno delle risorse 
destinate alle politiche regionali. L’accoglimento o 
meno della proposta dipende dalla Direzione 
generale del bilancio, competente in materia. La 
dott.ssa Corda auspica comunque che la decisione 
possa essere firmata entro l’estate e confida 
quindi in una soluzione entro settembre 2005. 

Frau Dr. Corda teilt mit, dass die Entscheidung 
der EU-Kommission über die Änderung der 
Finanztabelle im Zuge der Indexierung am 
Jahresende noch nicht unterzeichnet ist. Die 
Finanztabelle ist ordnungsgemäß und unter der 
Einhaltung der Termine von den Partnern des 
Programmes zum Jahresende der Kommission 
vorgestellt worden. Die Finanzdienste der 
Generaldirektion Regionalpolitik haben die 
Finanzverpflichtung weitergeleitet, aber die 
politische Entscheidung ist auf Grund von 
Missverständnissen innerhalb der Kommission 
noch nicht getroffen worden. Es wurde deshalb, 
um dieses Problem zu lösen, vorgeschlagen, 
Finanzressourcen von einem Bilanzkapitel auf 
ein anderes innerhalb der Ressourcen der 
Regionalpolitik zu übertragen. Die Entscheidung 
über die Annahme bzw. Ablehung des 
Vorschlages obliegt der Generaldirektion 
Haushalt des zuständigen Bereiches. 

Frau Dr. Corda hofft auf jeden Fall, dass die 
Entscheidung innerhalb des Sommers 
unterzeichnet wird und vertraut deshalb auf 
eine Lösung darauf innerhalb September 2005. 

Il dott. Bauer propone di formulare una richiesta 
scritta ai servizi della Commissione di adottare 
entro breve la decisione di approvazione del 
programma. L’adattamento del CdP deve essere 
quindi inteso approvato con riserva di 
approvazione del Docup. 

Herr Dr. Bauer schlägt vor, einen schriftlichen 
Antrag an die Kommissionsdienste zu richten, 
um innerhalb kurzer Zeit über die 
Genehmigung des Programmmes zu 
entscheiden. Die Änderungen der EzP sind also 
mit Vorbehalt bis zur Annahme des EPPD als 
genehmigt zu verstehen. 

Il dott. Schiavon lamenta come il ritardo della 
Commissione in ordine alla decisione di 
approvazione del piano non permetta alle regioni 
di emanare i bandi e, di conseguenza, di mettere a 

Herr Dr. Schiavon bemängelt, dass der Verzug 
der Kommission bzgl. der 
Genehmigungsentscheidung des Programmes die 
Wettbewerbsausschreibungen der Regionen 
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disposizione le risorse alle imprese. Da una parte 
la Commissione sollecita le regioni ad evitare il 
disimpegno automatico dei fondi, a sensibilizzare 
le imprese, a coinvolgere il partenariato, 
dall’altra non crea le condizioni per poter 
operare.  

verhindert und folglich auch dazu führt, dass die 
Ressourcen den Unternehmen nicht zur 
Verfügung gestellt werden können. Auf der 
einen Seite fordert die Kommission die Regionen 
auf, die automatische Freigabe der Mittel zu 
verhindern und die Unternehmen zu 
sensibilisieren, um sie in die Partnerschaft 
miteinzubeziehen, auf der anderen Seite schafft 
sie nicht die Voraussetzungen, um handeln. 

La dott.ssa Corda ricorda che, in mancanza della 
nuova, vale la decisione precedente 
all’indicizzazione. Precisa che le risorse ci sono e 
sono disponibili per tutte le regioni coinvolte. 
L’indicizzazione esiste perchè il programma 
funziona bene e finora non si è mai dovuto 
confrontare con il disimpegno automatico dei 
fondi previsto dalla regola n+2. 

Frau Dr. Corda erinnert, dass bei Fehlen der 
neuen Indexierungsentscheidung die 
vorhergehende Entscheidung gilt. Sie präzisiert, 
dass die Ressourcen vorhanden und für alle 
involvierten Regionen verfügbar sind. Die 
Indexierung existiert, weil das Programm gut 
funktioniert und bisher hat man sich nie mit der 
automatischen Freigabe der Mittel, wie von der 
n+2 Regel vorgesehen, auseinandersetzen 
müssen. 

La dott.ssa Zuccon sottolinea come nei vari 
comitati di pilotaggio convocati da dicembre ad 
oggi siano stati approvati nuovi progetti congiunti 
in assenza di una formale assegnazione delle 
risorse da parte della Commissione; nonostante il 
ritardo di approvazione della decisione 
comunitaria, le regioni hanno ben operato 
nell’allocare i fondi. 

Frau Dr. Zuccon unterstreicht, dass in den 
verschiedenen von Dezember bis heute 
einberufenen Lenkungsausschüssen neue 
gemeinsame Projekte genehmigt wurden ohne 
eine formelle Zuweisung der Ressourcen von 
Seiten der Kommission; trotz der Verspätung 
der Genehmigung von Seiten der EU haben die 
Regionen gut getan, die Mittel zuzuweisen. 

Il dott. Ambrosi segnala lo stesso disagio; la 
regione Friuli Venezia Giulia ha lanciato però i 
bandi con la clausola di approvazione della nuova 
decisione. 

Herr Dr. Ambrosi zeigt dasselbe Unbehagen auf; 
die Region Friaul Julisch Venetien hat jedoch 
die Wettbewerbsausschreibungen mit Vorbehalt 
des neuen Genehmigungsentscheids gestartet. 

La dott.ssa Deimel chiede che la Commissione 
formalizzi per iscritto i motivi per i quali la 
decisione richiede un così lungo lasso di tempo. 

Frau Mag. Deimel wünscht, dass die 
Kommission die Gründe schriftlich darlegt, 
warum eine Entscheidung so lange Zeit 
beansprucht. 

L’ing. Gramaccioni ricorda come scopo del 
comitato sia quello di far marciare il programma 
e questo sembra che sia raggiunto. Le risorse 
derivanti dall’indicizzazione non sono così 
elevate. I motivi del ritardo della decisione sono 
da ricondurre a questioni tecniche, ad equivoci 
all’interno della procedura. Le regioni possono 
quindi operare; non sono state infatti formulate 
obiezioni circa il proseguimento del programma. 

Herr Ing. Gramaccioni erinnert, dass der Zweck 
des Ausschusses ist, das Programm in Bewegung 
zu setzen, was gelungen zu sein scheint. Die 
Ressourcen aus der Indexierung sind nicht so 
groß. Die Gründe der Verspätung der 
Entscheidung sind auf technische Probleme und 
Missverständnisse innerhalb des Verfahrens 
zurückzuführen. Die Regionen können folglich 
handeln, da tatsächlich keine Vorbehalte in 
Bezug auf die Weiterführung des Programmes 
formuliert wurden. 

La dott.ssa Corda precisa che il problema non sta 
nell’approvazione della tabella finanziaria, ma nel 
fatto che non possono essere impegnati ora fondi 
che erano disponibili l’anno scorso. L’impegno 
finanziario era stato fatto, ma la decisione non 
sosteneva l’impegno. La Commissione si impegna 
a rispondere al sollecito che formulerà l’Autorità 
di gestione. Deve essere trovato un sistema per 

Frau Dr. Corda präzisiert, dass das Problem 
nicht in der Genehmigung der Finanztabelle 
besteht, sondern in der Tatsache, dass die Mittel, 
welche voriges Jahr verfügbar waren, jetzt nicht 
Zweck gebunden werden können. Die 
Zweckbindung ist getroffen worden, aber nicht 
z.B. die Entscheidung, welche die Verpflichtung 
stützt. Die Kommission verpflichtet sich, auf den 
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trasferire fondi che giá esistono sul programma e 
la Direzione generale del bilancio deve accettare 
lo spostamento di risorse da un capitolo all’altro. 

Hinweis, den die Verwaltungsbehörde 
formulieren wird, zu antworten. Es muss ein 
System gefunden werden, um die bereits im 
Programm bestehenden Mittel zu transferieren 
und die Generaldirektion Haushalt muss die 
Verschiebung der Ressourcen von einem Kapitel 
in das andere akzeptieren. 

Il dott. Schuster comunica che il Cdp è già stato 
adattato al nuovo piano finanziario del Docup che 
contiene le risorse dell’indicizzazione sia italiane 
sia austriache. Il Complemento di 
programmazione è giá stato approvato dal 
Comitato di Sorveglianza con procedura scritta 
nel mese di novembre 2004. La nuova versione del 
Complemento prende in considerazione le 
richieste di variazione finanziaria fra assi 
formulate dalla Provincia di Bolzano, dal Veneto 
e dal Friuli Venezia Giulia. Nel 2006 sarà 
possibile per l’ultima volta chiedere variazioni 
finanziarie non solo fra misure, ma anche fra assi. 

Herr Dr. Schuster teilt mit, dass die EzP bereits 
dem neuen Finanzplan des EPPD angepasst ist, 
welcher sowohl die italienischen als auch die 
österreichischen Indexierungsmittel beinhaltet. 
Die Ergänzung zur Programmplanung ist bereits 
vom Begleitausschuss durch ein schriftliches 
Umlaufverfahren im November 2004 genehmigt 
worden. 

Die neue Version der EzP berücksichtigt die 
zwischen der Provinz Bozen, dem Veneto und 
dem Friaul Julisch Venetien formulierten 
Finanzänderungsanträge. Im Jahre 2006 wird es 
zum letzten Mal möglich sein, 
Finanzänderungen nicht nur unter den 
Maßnahmen, sondern auch unter den Achsen zu 
beantragen. 

Il dott. Romano precisa che, essendo 
l’approvazione del CdP subordinata alla 
decisione di approvazione del programma da 
parte della Commissione, le prossime domande di 
pagamento dovranno far riferimento al vecchio 
CdP. 

Herr Dr. Romano präzisiert, weil die 
Genehmigung der EzP vom 
Genehmigungsbescheid des Programmes durch 
die Kommission abhängig ist, dass sich die 
künftigen Zahlungsanträge auf die alte EzP 
beziehen müssen. 

Il dott. Bauer dichiara quindi il CdP approvato 
con riserva di emanazione della decisione da parte 
della Commissione. 

Herr Dr. Bauer erklärt folglich die EzP mit 
Vorbehalt der Entscheidung der Kommission als 
genehmigt. 

 

2. RELAZIONE DELL`AUTORITÀ DI 
PAGAMENTO 

2. BERICHT DER ZAHLSTELLE 

Il dott. Gamper comunica che ai beneficiari 
austriaci sono stati liquidati fondi FESR per un 
ammontare pari nel 2003 a 1.178.172 euro (68 
pagamenti), nel 2004 a 1.857.867,36 euro (128 
pagamenti), nel 2005, fino al  22 giugno, a 
244.562,34 euro (31 pagamenti). La scarsità di 
fondi disponibili sul c/c dell’Autorità di 
pagamento non ha permesso di effettuare alcun 
pagamento ai beneficiari di progetto nei primi 
due mesi dell’anno corrente.  

Herr Dr. Gamper teilt mit, dass den 
österreichischen Begünstigten EFRE Mittel für 
einen Betrag von 1.178.172 Euro (68 Zahlungen) 
im Jahre 2003 liquidiert wurden, im Jahre 2004 
waren es 1.857.867,36 Euro (128 Zahlungen) und 
im Jahre 2005 bis zum 22. Juni 244.562,34 Euro 
(31 Zahlungen). Durch die Knappheit an 
verfügbaren Mitteln auf dem Konto der 
Zahlstelle war es unmöglich, irgendeine Zahlung 
an die Begünstigten des Projektes in den ersten 
zwei Monaten des laufenden Jahres zu tätigen. 

A fine marzo sono state inoltrate al competente 
Ministero italiano le stime sulle domande di 
pagamento 2005 e 2006 per il successivo inoltro 
cumulato alla Commissione europea. 

Ende März sind dem zuständigen italienischen 
Ministerium die Vorausschätzungen der 
Zahlungsanträge für 2005 und 2006 übermittelt 
worden, um diese anschließend gesammelt an die 
Europäische Komission zu übermitteln.  

Nel 2005 si richiederanno circa 7 milioni di euro, Für 2005 werden zirka 7 Millionen Euro 
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importo che permetterebbe di rispettare anche 
per l’anno corrente gli obblighi derivanti dalla 
regole n+2; 

verlangt, ein Betrag, welcher es ermöglichen 
würde, auch für das laufende Jahr die 
Verpflichtungen aus der „n+2 Regel“ 
einzuhalten. 

Fino ad oggi sono state inoltrate alla Commissione 
nove domande di pagamento, di cui quattro nel 
2004 e una nel 2005. Con la nona domanda di 
pagamento, inviata nel mese di aprile 2005 con i 
dati aggiornati al 1° trimestre 2005, sono stati 
rendicontati un totale di 25,1 milioni di euro, di 
cui 10,4 milioni di euro di fondi FESR 
(corrispondendenti a ca. il 30% del totale del 
programma). 

Bis heute sind an die Kommission neun 
Zahlungsanträge, davon vier im Jahre 2004 und 
einer im Jahre 2005 gesendet worden. Mit dem 
neunten Zahlungsantrag, gesendet im April 2005 
samt den aktualisierten Daten zum 1. Quartal 
2005, sind 25,1 Millionen Euro in Rechung 
gestellt worden, davon 10,4 Millionen Euro aus 
EFRE Mitteln. (das entspricht zirka 30 % des 
Gesamtprogrammes).  

I fondi richiesti con le prime otto domande di 
pagamento sono già stati trasferiti e ripartiti tra i 
singoli partner. 

Die beantragten Mittel der ersten acht 
Zahlungsanträge sind bereits überwiesen und 
unter den einzelnen Partnern aufgeteilt worden. 

L’ottava domanda di pagamento ha permesso il 
rispetto, a fine 2004, della regola n+2 nella misura 
del 115,5%. Per rispettare la regola n+2 anche nel 
2005, è necessario rendicontare, dopo la nona 
domanda di pagamento, ulteriori 3,67 milioni di 
euro. 

Der achte Zahlungsantrag hat Ende 2004 die 
Einhaltung der „n+2 Regel“ im Ausmaß von  
115,5 % ermöglicht. Um die Einhaltung der 
„n+2 Regel“ auch für 2005 zu ermöglichen, ist es 
notwendig, nach dem neunten Zahlungsantrag, 
zusätzliche 3,67 Millionen Euro in Rechnung zu 
stellen. 

Nel mese di marzo 2005 è stato calcolato un 
ammontare di spesa derivante dai trasferimenti ai 
partners austriaci pari a 3.842,00 euro. Tale 
importo è stato conteggiato assieme agli interessi 
attivi maturati trimestralmente sul c/c 
dell’Autorità di pagamento. 

Im März 2005 ist ein Ausgabenbetrag von 
3.842,00 Euro durch die Zuwendungen an die 
österreichischen Partner berechnet worden. 
Dieser Betrag ist samt der im Quartal fälligen 
Aktivzinsen auf das Bankkonto der Zahlstelle 
angerechnet worden.  

Il dott. Gamper comunica l’aumento delle 
commissioni bancarie per i trasferimenti 
all’estero superiori a 12.500,00 euro: 5 euro + 0,15 
% sull’importo trasferito (finora 4,13 euro + 
0,15%) Il trasferimento di importi sotto tale 
soglia dal 2005 sarà gratuito (finora 3,5 euro). 

Herr Dr. Gamper teilt die Erhöhung der 
Bankgebühren für Auslandsüberweisungen über 
12.500,00 Euro mit: 

5 Euro + 0,15 % auf den überweisenden Betrag 
(bisher 4,13 Euro + 0,15 %). Die Überweisungen 
unter dieser Schwelle sind seit 2005 kostenlos 
(bisher 3,5 Euro). 

L’Autorità di pagamento predisporrà un metodo 
per calcolare gli interessi attivi relativi ai fondi 
della Provincia di Bolzano trattenuti sul conto 
dell’Autorità di pagamento al fine di poter 
liquidare i partners austriaci alla fine dell’anno 
scorso. Tale importo, dopo essere stato 
comunicato ai partner interessati, sarà detratto 
dagli interessi attivi maturati sul c/c e versato alla 
Provincia autonoma di Bolzano. 

Die Zahlstelle wird einen Modus für die 
Berechnung der Aktivzinsen der Mittel der 
Provinz Bozen, welche auf dem Konto der 
Zahlstelle festliegen, vorfertigen, um die 
österreichischen Partner zum Jahresende des 
letzten Jahres auszahlen zu können. Dieser 
Betrag, nachdem er den betreffenden Partnern 
mitgeteilt worden ist, wird von den fälligen 
Aktivzinsen auf dem Konto abgezogen und bei 
der Autonomen Provinz Bozen eingezahlt. 

Per l’anno corrente l’Autorità di pagamento 
propone di inserire nell’ultima domanda di 
pagamento tutte le spese pagate dagli attuatori 
austriaci, controllate e certificate dalle autorità 
austriache competenti anche senza che le relative 
quote di cofinanziamento FESR siano già state 
liquidate dall’Autorità di pagamento ai 

Für das laufende Jahr schlägt die Zahlstelle vor, 
im letzten Zahlungsantrag alle getätigten 
Ausgaben der österreichischen Begünstigten 
einzutragen, welche von den zuständigen 
österreichischen Behörden kontrolliert und 
zertifiziert wurden, auch wenn die 
entsprechenden Kofinanzierungsquoten der 
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beneficiari stessi. Tale provvedimento, ritenuto 
conforme anche dall’Autorità di gestione, 
permetterebbe di evitare le problematiche 
incontrate l’anno scorso dovute alla scarsa 
disponibilità di fondi al fine di effettuare le 
liquidazioni. 

EFRE Mittel von der Zahlstelle an die 
Begünstigten noch nicht liquidiert sind. Diese 
Maßnahme, die auch von der 
Verwaltungsbehörde als konform erachtet wird, 
würde es erlauben, die letztes Jahr durch die 
Knappheit der Mittel aufgetauchten Probleme 
zu verhindern und die Liquidierungen 
durchzuführen. 

Il dott. Gamper ricorda le scadenze per la 
presentazione delle prossime domande di 
pagamento da parte delle Autorità di pagamento 
locali all’Autorità di pagamento, già concordate 
in precedenza:  

Herr Dr. Gamper erinnert an die 
Verfallstermine für die Einreichung der 
nächsten Zahlanträge der lokalen Zahlstellen an 
die Zahlstelle, welche bereits zuvor vereinbart 
wurden: 

− 6 luglio 2005,  − 6. Juli 2005, 

− 6 ottobre 2005 e  − 6. Oktober 2005 

− 6 dicembre 2005. − 6. September 2005 

Il dott. Bauer, in seguito alla domanda dell’ing. 
Gramaccioni circa l’entità delle spese sostenute 
per l’assistenza tecnica, afferma che non è stato 
dato nessun incarico esterno. L’Autorità di 
gestione si avvale quindi del personale assunto 
attraverso le graduatorie dell’ufficio personale 
dell’amministrazione provinciale. Annuncia 
inoltre che è intenzione dell’Autorità di gestione 
trasferire il prossimo anno risorse dall’Assistenza 
tecnica a favore dei progetti. 

Herr Dr. Bauer, Bezug nehmend auf die Frage 
des Herrn  Ing. Gramaccioni über das Ausmaß 
der getätigten Ausgaben für das technische 
Sekretariat, stellt klar, dass kein externer 
Auftrag vergeben wurde. Die 
Verwaltungsbehörde bedient sich folglich des 
durch Rangordnung des Amtes für 
Personalaufnahme des Landes angestellten 
Personals. Zudem kündigt er an, dass im 
nächsten Jahr Ressourcen vom technischen 
Sekretariat zu Gunsten von Projekten 
umgebucht werden. 

Il dott. Romano comunica che l’ottava domanda di 
pagamento è stata visionata il 7 aprile 2005, 
quindi a breve i fondi saranno versati sul conto 
dell’Autorità di pagamento, mentre la nona 
domanda di pagamento è pervenuta all’IGRUE il 
16 maggio 2005. 

Herr Dr. Romano teilt mit, dass der achte 
Zahlungsantrag am 7. April 2005 durchgesehen 
wurde und folglich in Kürze die Mittel auf das 
Konto der Zahlstelle überwiesen werden, 
hingegen ist der neunte Zahlungsantrag am 16. 
Mai 2005 bei der IGRUE eingelangt. 

La dott.ssa Deimel sottolinea come il rispetto della 
scadenza del 31 ottobre, così come previsto anche 
dal reg. 1260, permette il rimborso dei fondi 
FESR entro la fine dell’anno, mentre le domande 
pagamento presentate successivamente al 31 
ottobre rientrano nella regola n+2. Questo 
eviterebbe l’insorgere di problemi di liquidità. La 
parte austriaca della Commissione ha optato per 
rimborsare direttamente i destinatari ultimi senza 
anticipo; gli attuatori di progetto devono quindi 
aspettare fin quando i fondi FESR sono versati 
sul conto dell’Autorità di pagamento. Alla fine 
dell’anno scorso, in assenza di fondi FESR 
disponibili, la Provincia di Bolzano ha dovuto 
anticipare fondi che le vengono ora restituiti. La 
dott.ssa Deimel chiede quindi alla Commissione di 
provvedere tempestivamente al trasferimento dei 
rimborsi FESR, affinché anche gli attuatori di 
progetti possano ricevere al più presto i 

Frau Mag. Deimel unterstreicht, dass die 
Einhaltung des Verfalltermins des 31. Oktobers, 
wie auch von der Verordnung 1260 vorgesehen, 
die Vergütung der EFRE Mittel innerhalb 
Jahresende ermöglicht, hingegen die 
Zahlungsanträge, welche nach dem 31. Oktober 
eingereicht werden, in die „n+2 Regel“ fallen. 
Dies würde ein aufkommendes 
Liquiditätsproblem  verhindern.  

Die österreichische Seite der Kommission hat 
sich für eine direkte Vergütung an die letzten 
Adressaten ohne Vorschuss ausgesprochen, die 
Begünstigten müssen daher warten, bis die 
EFRE Mittel auf das Konto der Zahlstellen 
eingezahlt sind. Am Ende des letzten Jahres, da 
verfügbare EFRE Mittel fehlten, hat die 
Autonome Provinz Bozen Mittel vorstrecken 
müssen, welche jetzt zurückgezahlt werden. 
Frau Dr. Deimel beantragt deshalb, dass die 
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finanziamenti. Kommission die Überweisung der Vergütungen 
aus den EFRE Mitteln ohne Verzug veranlasst, 
damit die Projektbegünstigten die Finanzierung 
so bald als möglich bekommen. 

La dott.ssa Corda precisa che la Commissione 
concede solo l’anticipo iniziale del 7%, dopodiché 
rimborsa su presentazione di richieste di 
pagamento. Tutte le richieste di pagamento 
presentate entro il 31 ottobre saranno evase entro 
la fine dell’anno, mentre quelle presentate entro il 
31 dicembre saranno contabilizzate per la regola 
n+2, anche se non rimborsate entro l’anno. 

Frau Dr. Corda präzisiert, dass die Kommission 
lediglich einen Anfangsvorschuss von 7 % 
gewährt, danach wird die Vergütung nach 
Vorlage der Zahlungsanträge vorgenommen. 

Alle Zahlungsanträge, welche bis 31. Oktober 
vorgelegt wurden, werden bis Ende des Jahres 
erledigt, hingegen jene, welche bis 31. Dezember 
vorgelegt wurden, werden mit der „n+2 Regel“ 
berechnet, auch wenn diese nicht innerhalb des 
Jahres vergütet werden. 

Il dott. Gamper puntualizza che finora nelle 
domande di pagamento sono state inserite 
solamente le spese certificate ed anche liquidate al 
beneficiario finale. La possibilitá di inserire le 
spese certificate anche se non ancora liquidate 
permetterebbe di rispettare la regola n+2 anche 
se i fondi sul conto dell’Autorità di pagamento 
dovessero essere esigui, così come accaduto nel 
2004. Rispetto al lato italiano, i tempi di attesa dei 
partner austriaci per ottenere il rimborso dei 
fondi da loro anticipati sono comunque molto 
lunghi. La decisione di inserire i pagamenti 
certificati dai Länder austriaci senza l’effettivo 
rimborso dell’Autorità di pagamento 
garantirebbe quella liquidità di cui il programma 
è stata deficitario l’anno scorso. 

Herr Dr. Gamper präzisiert, dass bisher in den 
Zahlungsanträgen nur die zertifizierten und 
auch an den Endbegünstigten ausgezahlten 
Ausgaben eingegeben wurden. Die Möglichkeit 
der zertifizierten Ausgaben, welche noch nicht 
liquidiert sind, würde die Einhaltung der „n+2 
Regel“ mit sich bringen, auch wenn die Mittel 
auf dem Konto der Zahlstelle geringfügig sind, 
wie es 2004 geschah. 

Im Gegensatz zu der italienischen Seite sind die 
Wartezeiten der österreichischen Partner zur 
Erlangung der Vergütung der Mittel, welche sie 
vorgestreckt haben, auf jeden Fall sehr lang. 

Die Entscheidung der zertifizierten Zahlungen 
der österreichischen Länder ohne effektive 
Vergütung durch die Zahlstelle würde jene 
Liquidität, welche das Programm voriges Jahr 
schuldete, gewährleisten. 

In seguito all’approvazione, l’Autorità di gestione 
dichiara accolta la proposta del dott. Gamper. 

Die Verwaltungsbehörde erklärt den Vorschlag 
des Herrn Dr. Gamper als angenommen. 

 

3. RAPPORTO DI ESECUZIONE ANNUALE 3. JÄHRLICHER DURCHFÜHRUNGSBERICHT 

Il dott. Bauer ricorda che, secondo quanto 
previsto dal regolamento quadro, il rapporto di 
esecuzione annuale, una volta approvato dal 
Comitato di Sorveglianza, deve essere inviato ai 
servizi della Commissione entro il 30 giugno.  

Herr Dr. Bauer erinnert, dass im Sinne der 
Rahmenverordnung der jährliche 
Durchführungsbericht nach der Genehmigung 
durch den Begleitausschuss den 
Kommissionsdienststellen bis 30. Juni zugesandt 
werden muss. 

La regione Friuli Venezia Giulia e la regione 
Veneto hanno già inviato osservazioni di carattere 
tecnico, relative ad integrazioni al capitolo 
dedicato alle attività di informazione e pubblicità, 
alla questione delle pari opportunità, al riparto 
dei fondi derivanti dall’indicizzazione ed a 
correzioni da apportare agli allegati per quel che 
riguarda i progetti elencati. 

Die Region Friaul Julisch Venetien und die 
Region Veneto haben bereits ihre Bemerkungen 
technischer Natur, bzgl. den Ergänzungen zum 
Kapitel, welches der Information und Publizität, 
dem Anliegen der Chancengleichheit, der 
Aufteilung der Mittel aus der Indexierung 
gewidmet ist und die Ausbesserungen in den 
Anhängen der angeführten Projekte betrifft, 
eingereicht. 
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La dott.ssa Costa comunica che, a differenza degli 
anni passati, i rapporti saranno esaminati in 
maniera precisa e dettagliata non solo dal servizio 
Cooperazione territoriale, ma da tutti i servizi 
della Commissione competenti. Passa quindi ad 
illustrare le osservazioni sollevate dalla 
Commissione in merito ai seguenti punti del 
documenti: 

Frau Dr. Costa teilt mit, dass im Gegensatz zu 
den vorhergehenden Jahren, die Berichte genau 
und im Detail nicht nur von der Dienststelle der 
territorialen Zusammenarbeit, sondern auch von 
allen Dienststellen der zuständigen Kommission 
geprüft werden. Sie geht daher zur Darstellung 
der von der Kommission angebrachten 
Bemerkungen mit Bezug auf folgende Punkte 
des Dokuments über:  

 

- 1. “Modifiche di contesto”  - 1. Änderung des Kontexts 

La dott.ssa Corda riterrebbe utile integrare il 
capitolo con informazioni e tabelle più precise, 
quali dati sulla popolazione, tasso di 
occupazione/disoccupazione , flusso turistico… 

Frau Dr. Corda würde es als nützlich erachten, 
das Kapitel mit genaueren Informationen und 
Tabellen, welche Daten bzgl der Bevölkerung, 
Beschäftigung/Arbeitslosenquote, Tourismus 
beinhalten, zu ergänzen. 

 

- 2. “Stato di avanzamento dei singoli assi prioritari 
e delle misure” 

- 2. Stand der Durchführung der einzelnen 
Schwerpunkte/Prioritäten und Maßnahmen 

Sarebbe opportuno aggiungere una breve 
descrizione qualitativa dello stato di avanzamento 
degli assi e delle misure rispetto ai loro obiettivi 
specifici. Lo stato di attuazione dovrebbe essere 
descritto in modo globale evitando di rispecchiare 
soltanto la situazione nelle singole regioni partner. 

Es wäre notwendig eine kurze qualitative 
Beschreibung des Standes der Durchführung der 
Schwerpunkte/Prioritäten und Maßnahmen mit 
Bezug auf die spezifischen Ziele hinzuzufügen. 
Der Stand der Durchführung sollte 
gesamtheitlich beschrieben werden, um zu 
verhindern, dass nur die Situation der einzelnen 
Partnerregionen widergespiegelt wird.  

 

- 3. “Osservanza della regola n+2” - 3. Einhaltung der „n+2 Regel“ 

La dott.ssa Corda precisa che, contrariamente a 
quanto indicato nel primo paragrafo, non sono le 
regioni partner di un programma responsabili 
dell'osservanza della regola n+2 di fronte alla 
Commissione, bensì il programma nel suo 
insieme. 

Frau Dr. Corda präzisiert, im Gegensatz zu 
dem, was im ersten Absatz angeführt wurde, 
dass nicht die Partnerregionen eines 
Programmes für die Beachtung der „n+2 Regel“ 
gegenüber der Kommission verantwortlich sind, 
sondern für das Programm in seiner Gesamtheit.

 

- 4. “Indicatori fisici”  - 4. “Physische Indikatoren” 

Sarebbe opportuno aggiungere una colonna con 
la quantificazione già progettata nel programma e 
nel complemento in modo da visualizzare gli 
indicatori di realizzazione e di risultato ottenuti e 
ripresi all'allegato 4. 

Es wäre notwendig eine Spalte mit der im 
Programm und in der Ergänzung geplanten 
Quantifizierung einzufügen, damit die 
gewonnenen   und im Anhang 4 
wiedergegebenen Realisierungs- und 
Ergebnisindikatoren sichtbar werden.  

- 5. “Sintesi dei problemi significativi incontrati” - 5. Synthese der eingetretenen, bedeutenden 
Probleme 

Il rapporto annuale deve riassumere i principali 
problemi incontrati nella gestione dell'intervento 
nonché le iniziative assunte per risolverli; la 

Der Jahresbericht muss sowohl die eingetretenen 
Hauptprobleme in der Durchführung des 
Vorhabens als auch die getroffenen 
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situazione dovrebbe quindi essere meglio 
descritta, in particolare con riferimento al sistema 
di monitoraggio. 

Lösungsmaßnahmen zusammenfassen; die 
Situation müsste folglich besser beschrieben 
werden, im Besonderen in Bezug auf das 
Monitoring. 

 

- 6. “Stato della valutazione intermedia” - 6. Zwischenbewertungsstand 

La dott.ssa Costa suggerisce di indicare il modo in 
cui sono state prese in considerazione le 
conclusioni della valutazione intermedia.  

Frau Dr. Costa empfiehlt, die Modalität, wie die 
Schlussfolgerungen der Zwischenbewertung  
bewertet wurden, aufzuzeigen. 

 

Il dott. Bauer afferma che, rispetto al primo 
punto, è possibile aggiungere qualche dato sul 
contesto socio-economico.  

Herr Dr. Bauer stellt dar, dass es bzgl. des ersten 
Punktes möglich ist, einige Daten der Sozial- und 
Wirtschaftsstruktur einzufügen. 

Per quanto riguarda invece la descrizione sullo 
stato di avanzamento, precisa che è stata seguita 
la stessa struttura adottata per i precedenti 
rapporti annuali; propone quindi di apportare al 
rapporto 2004 solo gli adattamenti strettamente 
necessari, anche al fine di rispettare la tempistica, 
e di seguire la nuova impostazione per i prossimi 
rapporti.  

Bzgl. aber der Beschreibung des Stands der 
Durchführung, präzisiert er, dass dieselbe 
Struktur, die in den vorhergehenden 
Jahresberichten angewandt worden ist, befolgt 
wurde; er schlägt deshalb vor, dem Bericht 2004 
nur die unbedingt nötigen Anpassungen 
anzufügen, auch um den Zeitplan einzuhalten 
und die neuen Ansätze  in den nächsten 
Berichten zu befolgen. 

Per quel che riguarda l’osservanza della regola 
n+2, è sì l’Autoritá di gestione ad avere la 
responsabilità globale, ma le regioni italiane ed i 
Bundesländer austriaci hanno comunque i loro 
obblighi specifici. La frase riportata nel rapporto 
si rifá ad un accordo preso internamenti tra i 
partner.  

Was die Beachtung der „n+2 Regel“ betrifft, 
obliegt es der Verwaltungsbehörde, die 
Gesamtverantwortung innezuhaben, aber die 
italienischen Regionen und die österreichischen 
Bundesländer haben auf jeden Fall ihre 
spezifischen Verpflichtungen. Die oben 
angeführte Aussage im Bericht fußt auf einer 
internen Übereinkunft zwischen den Partnern. 

Alla tabella degli indicatori fisici sará aggiunta 
una colonna per consentire il confronto tra 
quanto è stato realizzato e quanto programmato. 

Der Tabelle der physischen Indikatoren wird 
eine Spalte hinzugefügt, um die 
Gegenüberstellung zwischen dem, was 
verwirklicht wurde und dem, was geplant war, 
zu ermöglichen. 

Il paragrafo sul monitoraggio sarà integrato, 
citando i due incarichi conferiti nel 2004 con 
delibere della Giunta provinciale all’IGRUE in 
seguito alla necessità di apportare adattamenti al 
sistema.  

Der Paragraf über das Monitoring wird ergänzt, 
im Sinne der zwei Beauftragungen an die 
IGRUE im Jahre 2004 mit den Beschlüssen der 
Landesregierung über die Änderungen und 
Ergänzungen des Monitoringsystems. 

Il punto sulla valutazione intermedia farà 
riferimento alla corrispondenza intercorsa tra 
l’Autorità di gestione e la Commissione; in seguito 
alla trasmissione del documento avvenuta alla 
fine del 2003; la Commissione ha inviato una serie 
di osservazioni a cui l’Autorità di gestione ha 
puntualmente risposto. 

Der Stand der Halbzeitbewertung bezieht sich 
auf die Korrespondenz zwischen der 
Verwaltungsbehörde und der Kommission: in 
Folge  der Übermittlung des Dokuments Ende 
2003 hat die Kommission eine Reihe von 
Anmerkungen eingereicht, auf welche die 
Verwaltungsbehörde pünktlich geantwortet hat. 

Il Comitato approva il rapporto annuale di 
esecuzione modificato in seguito agli accorgimenti 
tecnici presentati dalla regione Friuli Venezia 

Der Ausschuss genehmigt den jährlichen 
Durchführungsbericht in geänderter Fassung 
nach den technischen Anpassungen, welche die 
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Giulia e dalla regione Veneto, alle osservazioni 
sollevate dalla Commissione ed alle 
puntualizzazioni formulate dai membri del 
Comitato in merito all’effettiva capacitá del 
programma INTERREG di modificare il contesto 
socio-economico e in merito al riparto delle 
responsabilità al fine di evitare il disimpegno 
automatico dei fondi. 

Region Friaul Julisch Venetien und die Region 
Veneto eingegeben haben, und den von der 
Kommission aufgezeigten Anmerkungen sowie 
den von den Ausschussmitgliedern formulierten 
Präzisierungen in Bezug auf die effektive 
Fähigkeit des Programms INTERREG den 
sozialen – wirtschaftlichen Kontext zu verändern 
und in Bezug auf die Aufteilung der 
Verantwortungen, um die automatische 
Freigabe der Mittel zu verhindern. 

Il dott. Bauer informa che l’apporto di tali 
modifiche non consentirà l’invio del rapporto 
entro la scadenza del 30 giugno; il documento 
sarà inoltrato alla Commissione all’inizio del 
mese di luglio. 

Herr Dr. Bauer teilt mit, dass das Anfügen 
dieser Änderungen die Übermittlung des 
Berichtes innerhalb des Verfalldatums vom 30. 
Juni verhindert; das Dokument wird der 
Kommission Anfang  Juli übermittelt. 

 

4. INFORMAZIONE E PUBBLICITÀ 4. INFORMATION UND PUBLIZITÄT 

Il dott. Schuster comunica che la pagina web 
viene costantemente aggiornata sia per quel che 
riguarda i documenti sia per quel che riguarda i 
progetti.  

Herr Dr. Schuster teilt mit, dass die Website 
ständig aktualisiert wird, sowohl in Bezug auf 
die Dokumente als auch in Bezug auf die 
Projekte  

La ditta “Prisma” di Bolzano è stata incaricata di 
stendere un copione e di realizzare un film 
sull’iniziativa comunitaria. Il film è stato 
finanziato con fondi dell’Assistenza tecnica, 
50.000,00 euro già impegnati con delibera della 
Giunta provinciale. L’offerta della ditta 
ammontava a 35.900,00 euro. Il DVD è a 
disposizione di tutti gli enti, scuole ed associazioni. 
I privati possono prenderlo in prestito dalla 
biblioteca della ripartizione provinciale. 

Die Firma Prisma aus Bozen ist beauftragt 
worden ein Drehbuch zu schreiben und einen 
Film über die Gemeinschaftsinitiative zu drehen. 
Der Film ist aus Mitteln der technischen Hilfe 
finanziert worden, 50.000,00 Euro sind sofort 
Zweck gebunden worden mit Beschluss der 
Landesregierung. Das Angebot der Firma 
betrug 35.900,00 Euro. Die DVD wird allen 
Körperschaften, Schulen und Vereinen zur 
Verfügung gestellt. Privatpersonen können sie in 
der Bibliothek der Landesabteilung ausleihen. 

I progetti INTERREG “Aquadidaktik” e 
“Naturraumpotentiale” ed il progetto Obiettivo 2 
“Geoparc Bletterbach” saranno pubblicati nel 
“fascicolo dell’ambiente in Alto Adige 2005” della 
ditta Transkom. I costi delle pubblicazioni 
saranno finanziati con i fondi dell’Assistenza 
tecnica di INTERREG e Obiettivo 2. 

Die Projekte INTERREG “Aquadidaktik” und 
“Naturraumpotentiale” und das Projekt Ziel 2 
“Geoparc Bletterbach” werden im Südtiroler 
Umweltbuch 2005 durch die Firma Transkom 
veröffentlicht. Die Kosten der Veröffentlichung 
werden aus den Mitteln der technischen Hilfe 
von INTERREG und des Ziel 2 finanziert. 

Per l’inizio del 2006 saranno realizzati due nuovi 
opuscoli, uno relativo al programma Leader+ e 
all’Obiettivo 2, l’altro relativo ai programmi 
INTERREG. 

Für Anfang 2006 werden zwei neue Broschüren, 
eine über das LEADER+ Programm und das 
Ziel 2 Programm, das andere über die 
INTERREG–Programme fertig gestellt. 

Il Friuli Venezia Giulia ha stampato cartelline e 
blocchi riportanti il logo INTERREG.  

Friaul Julisch Venetien hat Kärtchen und 
Schreibblöcke mit dem INTERREG-Logo 
herausgegeben. 

Il Veneto ha promosso la produzione dei cubi 
calendari, di un DVD, di un filmato sulla prima 
guerra mondiale e di un taglia carte in legno. 

Das Veneto hat die Herstellung von 
Würfelkalendern, einer DVD, eines Films über 
den ersten Weltkrieg und eines Brieföffners aus 
Holz in Auftrag gegeben. 

A Salisburgo, all’inizio del 2005, è stato In Salzburg, zu Beginn 2005 , ist die Broschüre 
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pubblicato un opuscolo INTERREG-Salzburg e 
nel mese di giugno 2005 si è svolta una 
manifestazione informativa sui contributi dell’Ue 
nel settore culturale, INTERREG IIIA incluso, 
alla quale hanno partecipato, oltre agli attori 
austriaci, anche rappresentanti della Germania e 
dell’Italia. È prevista inoltre la pubblicazione di 
un opuscolo. 

INTERREG-Salzburg veröffentlicht worden und 
im Juni 2005 wurde eine 
Informationsveranstaltung über die EU-Beiträge 
im kulturellen Sektor abgehalten, samt 
INTERREG IIIA, an welcher neben den 
österreichischen Akteuren auch Vertreter 
Deutschlands und Italiens teilgenommen haben. 
Es ist außerdem die Veröffentlichung einer 
Broschüre vorgesehen. 

Nel Tirolo, in occasione della festa dell’Europa, è 
stato trasmesso un film. È stato inviato a tutti gli 
attori presenti e sará trasmesso nuovamente in 
occasione della giornata delle porte aperte che 
sarà organizzata nell’autunno di quest’anno. 

In Tirol, anlässlich des Europatages, ist ein Film 
ausgestrahlt worden. Er ist allen anwesenden 
Akteuren zugesandt worden und wird wieder 
anlässlich des Tages der offenen Tür, welcher im 
Herbst dieses Jahres stattfindet, ausgestrahlt. 

In Carinzia, a fine giugno, si terrà una giornata 
informativa INTERREG destinata ai politici 
regionali e locali; saranno presentati i singoli 
progetti che vedono coinvolti partners provenienti 
non solo dall’Austria e dall’Italia, ma anche dalla 
Slovenia e sarà distribuito un opuscolo. 

In Kärnten, Ende Juni, wird eine 
Informationstagung INTERREG für Regional- 
und Lokalpolitiker abgehalten; es werden nicht 
nur die einzelnen Projekte, welche nicht nur die 
einbezogenen Partner aus Österreich und Italien 
sondern auch aus Slowenien betreffen, 
vorgestellt und eine Broschüre verteilt.   

 

5. VARIE ED EVENTUALI 5. ALLFÄLLIGES 

Il dott. Romano comunica che, in seguito 
all’incontro del 9 giugno tra l’Autorità di gestione 
ed i tecnici informatici del Ministero, è stato 
possibile analizzare le richieste di modifica al 
sistema di monitoraggio avanzate dai partners 
austriaci relativi ai seguenti punti: 

Herr Dr. Romano teilt mit, dass es in Folge des 
Treffens vom 9. Juni zwischen 
Verwaltungsbehörde und EDV – Technikern des 
Ministeriums, möglich wurde, die von den 
österreichischen Partnern vorgeschlagenen 
Änderungsanträge bzgl. des Monitoringsystems 
in folgenden Punkten zu analysieren: 

 

− inserimento autonomo dei finanziamenti FESR 
e dei finanziamenti nazionali corrispondenti; 

− Automatische Eingabe der EFRE  Mittel und 
der entsprechenden nationalen 
Finanzierungen 

− raffigurazione delle entrate (spese finanziabili 
tramite il FESR e spese cofinanzaite dal FESR) 
sia nella fase di inserimento del progetto sia in 
quelle di pagamento; 

− Darstellung der Einnahmen (finanzierbare 
Ausgaben durch den EFRE und 
mitfinanzierbare Ausgaben von EFRE) 
sowohl in der Eingabephase des Projekts, als 
auch in den Zahlungsphasen.  

− elaborazione dei dati di ogni progetto con i dati 
fondamentali concernenti il progetto, il 
beneficiario/attuatore del progetto ed il 
finanziamento; 

− Auswertung der Daten aller Projekte mit den 
Hauptdaten des Projektes, des 
Begünstigten/jener, welcher es durchführt, 
und die Finanzierung 

− elaborazione dei dati a livello di misura e di 
progetto (approvazione dei progetti e 
pagamenti). 

− Auswertung der Daten nach Maßnahme und 
Projekt (Projektgenehmigung und Zahlung) 

Il dott. Romano dichiara la fattibilità di tali 
modifiche e si impegna a comunicare ai membri 
del comitato i tempi di realizzazione ed i costi di 
questa nuova fase di implementazione del sistema 

Herr Dr. Romano erklärt die Machbarkeit 
dieser Änderungen und verpflichtet sich, den 
Ausschussmitgliedern die Zeiten der 
Verwirklichung und der Kosten dieser neuen 
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non appena tali informazioni saranno disponibili. Implementierungsphase des Systems, sobald 
diese Informationen verfügbar sind, mitzuteilen. 

L’Autorità di gestione precisa che i partners 
austriaci si sono dichiarati disposti ad assumersi 
l’onere delle modifiche richieste ed invita le 
regioni a provvedere all’inserimento dei dati nel 
sistema di monitoraggio. 

Die Verwaltungsbehörde präzisiert, dass die 
österreichischen Partner sich bereit erklärt 
haben, die Belastung der angeforderten 
Änderungen zu übernehmen und lädt die 
Regionen ein, die Eingabe der Daten im 
Monitoringsystem vorzunehmen. 

 


